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EN 420: 2003 + A1:
* * *x 2009/EN ISO 21420:2020 WASHES
EN 388 EN 407 EN 407 EN 16350
= No. No.
Notified Body Coating materials |ﬂ= m SSS @A‘ ﬁ of Sizes Dexterity of Type
U = GX Cat. cycles
abcde XXXXXX [ XXXXXX IS0 18889
319 | HARPON 318 CTC 0075 Natural latex 3131X X1 XXXX 2 7.8.9 5
328 | TITAN 328 CTC 0075 Natural latex 2142X X2XXXX 2 7.8.9.10 5
330 | HARPON 330 cTC 0075 | Natural latex 3131X X1 X XXX 2 6.7.8.9 5
375 | TITAN 375 cTC 0075 | Nitrile 3111X 2 6.7.8.9 5
376 | TITAN 376 CTC 0075 Nitrile 3111X 2 8.9 5
383 | TITAN 383 CTC 0075 Nitrile 3111X 2 7.8.9.10 5
385 | TITAN 385 cTC 0075 | Nitrile 4111X 2 9.10 5
388 | TITAN 388 cTC 0075 | Nitrile 4111X 2 8.9.10 5
391 | TITAN 391 CTC 0075 Nitrile 4111X 2 8.9.10 5
392 | TITAN 392 CTC 0075 Nitrile 4111X 2 8.9.10 5
393 | TITAN 393 cTC 0075 | Nitrile 4111X X1 XXXX 2 7.8.9 5
397 | TITAN 397 cTC 0075 | Nitrile 4111X 2 6.7.8.9.10 5
500 | ULTRANE 500 CTC 0075 Nitrile 4121A X1 XXXX GR 3 7.8.9.10.11 5 3 5
510 | ULTRANE 510 CTC 0075 Polyurethane 4131X 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
Maximum
recorded Rv
Palm:
524 | ULTRANE 524 cTC 0075 | Polyurethane 2X20A 2"'3"31‘:?:‘) 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
2.5x104Q
Cuff:
4.8x104Q
525 | ULTRANE 525 CTC 0075 Nitrile 4121A X1 XXXX GR 3 7.8.9.10.11 5 3 5
526 | ULTRANE 526 cTC 0075 | Nitrile 4121A X1 XXXX GR 3 7.8.9.10.11 5 3 5
527 | ULTRANE 527 cTC 0075 | Nitrile 31X1A X1 X XXX 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
541 | ULTRANE 541 CTC 0075 Nitrile 4121A X1 XXXX 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
Maximum
recorded Rv
Palm:
544 | ULTRANE 544 cTC 0075 | Nitrile 4121A 5'58’;13?9 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
4.8x103Q
Cuff:
1.2x104Q
548 | ULTRANE 548 CTC 0075 Polyurethane 3121X 2 6.7.8.9.10.11 5
549 | ULTRANE 549 CTC 0075 Polyurethane 3121X 2 6.7.8.9.10.11 5
550 | ULTRANE 550 cTC 0075 | Polyurethane 4131X 2 5.6.7.8.9.10 5
551 | ULTRANE 551 cTC 0075 | Polyurethane 4131X 2 6.7.8.9.10.11 5
553 | ULTRANE 553 cTC 0075 | Nitrile 4121X 2 6.7.8.9.10 5
562 | ULTRANE 562 CTC 0075 Nitrile 4121X 2 8.9.10 5
641 | ULTRANE 641 cTC 0075 | Nitrile 4121A X1 XXXX 2 6.7.8.9.10.11 5 1 6
648 | ULTRANE 648 cTC 0075 | Polyurethane 3121X 2 6.7.8.9.10.11 5
833 | TITAN 833 cTC 0075 | Nitrile 3111X 2 7.8.9.10 5
850 | TITAN 850 CTC 0075 Nitrile 4132X(P) 2 7.8.9.10.11 5
Notified body Coating materials No. of Categories Sizes Dexterity Washes No. of cycles Type
Organisme notifié Matériaux de I'enduction N° de Catégories Tailles Dexterite Lavages Nbre de cycles Type
Benannte Stelle Beschichtungsmaterial Kategorien Nr. GroRen Fingerspitzen-Gefiihl Wasche Anz. Zyklen Typ
Organismo notificado Materiales del recubrimiento N.° de categorias Tallas Destreza Lavados N.° ciclos Tipo
Organismo notificato Materiali di rivestimento N° di categoria Taglie Destrezza Lavaggi N° di cicli Tipo
Organismo notificado Materiais do revestimento N.° de Categorias Tamanhos Destreza Lavagens N.° ciclos Tipo
Teknisk kontrollorgan Materialer til belegg Antall kategorier Starrelser Fingerferdighet Vask Ant. Sykluser Type
Bemyndiget organ Beleegningsmaterialer Kategori nr. Starrelser Fingerferdighed Vask Antal cyklusser Type
Anmadlt organ Impregneringsmedel Kategori-nr Storlekar Fingerrorlighet Tvattar Antal cykler Typ
Aangemelde instantie Coatingmaterialen Categorie-nummer Maten Vingergevoeligheid Wassen Aantal cycli Type
limoitettu laitos Pinnoitteen materiaalit Luokka Koot Katevyys Pesu Pesukertojen madra | Tyyppi
KowoTrounpévog opyaviopdg YA& TG eTrévduong ApB. KaTnyopLiwv Mey£6n EmdeEloTnTa Muoelg ApL. KOKAwv Totog
Onaylanmis kurulus Kaplama malzemeleri Kategori No. Beden Kavrama Yikama Dongu sayisi Tip
Bejelentett szervezet A bevonat anyagai Kategoriak sorszama | Méretek Kéziigyesség Mosas Ciklusok szama Tipus
Teavitatud asutus Kattematerjalid Kategooria number Suurused Tapsus Pesemine Nb tsiiklid Tuip
Pilnvarota iestade Parklajuma materiali Nr. Kategorijas Izméri Lokaniba Mazgasana | Ciklu skaits Veids
Prijavljeno tijelo Materijali obloge Br. Kategorija Veli¢ine Spretnost Pranja Br. Ciklusa Tip
Notifikuotoji institucija Dengiamosios medziagos Kategorijos Nr. Dydziai Fiziné koordinacija Skalbimas Cikly skaicius Tipas
HoTudwuumpax opraH MaTtepuanv Ha NOKpUTHETO Ne Ha KaTeropuwu Pazmepu CpbyHOCT M3nupane Bpoi uvknmn Tun
Jednostka notyfikowana Materiaty powlekajace Nr kategorii Rozmiary Precyzja dotyku Pranie Liczba cykli Typ
Organism notificat Materiale de invelire Nr. De categorii Dimensiuni Dexteritate Curdtare Nr. Cicluri Tip
Priglaseni organ Materiali za previeke St. Kategorij Velikosti Spretnost Pranje St. Ciklov Tip
Notifikovany organ Materialy povrstvenia C. Kategérie Velkosti Ohybnost Pranie Pocet cyklov Typ
Oznameny subjekt Povlakové materialy C. Kategorie Velikosti Zrucnost Myti Po¢. Cyklu Typ
HoTudikoBaHui opraH ceptudikaii Marepianu ans nokpuTTa Kareropis Po3mipu CTyniHb cBO6OAM pyXiB MpaHHs Kin-Tb umknis Tun
AKKpe/MTOBaHHbI opraH cepTudukaumn | MponuTbiBaioLme MaTepuanbl | Ne kateropuu Pa3mepbl ®yHKLUMOHaNbHbIE BO3MOXHOCTU | CTupka Kon-Bo LmKknos Tun

Leather Natural latex Nitrile Polyurethane Level X means that the glove has not been tested because the test method is not suitable for the glove.

Cuir Latex naturel Nitrile Polyurethane Le niveau X indique que le gant n'a pas été soumis a 'essai, la méthode d’essai ne convenant pas du fait de la conception du gant.

Leder Naturlatex Nitril Polyurethan Ebene X zeigt an, dass der Handschuh keinem Versuch unterzogen wurde, da die Priifmethode fiir die Konzeption des Handschuhs ungeeignet ist.
Cuero Latex natural Nitrilo Poliuretano El nivel X indica que el guante no se ha sometido a la prueba al no convenir el método de prueba por el disefio del guante.

Cuoio Lattice naturale Nitrile Poliuretano Il livello X indica che il test non & applicabile o il guanto non & stato testato.

Pele Latex natural Nitrilo Poliuretano O nivel X indica que a luva ndo foi submetida a testes por o método de teste ndo ser adequado devido a concecdo da luva.

Skinn Naturlig lateks Nitril Polyuretan Nivaet X indikerer at hansken ikke har blitt testet. Testmetoden er ikke egnet pa grunn av utformingen av hansken.

Laeder Naturlig latex Nitril Polyurethan Niveau X angiver, at handsken ikke er testet, da testmetoden ikke er egnet pa grund af handskens design.

Lader Naturgummi Nitril Polyuretan Nivdn X anger att handsken inte testats, eftersom testmetoden dr inte &r limplig pa grund av handskens konstruktion.

Leer Natuurlijke latex Nitril Polyurethaan De waarde X geeft aan dat de handschoen niet getest is omdat de testmethode niet overeenkomt met het ontwerp van de handschoen.
Nahka Luonnonlateksi Nitriili Polyuretaani Taso X tarkoittaa, etta késinettd ei ole testattu, koska testausmenetelma ei sovellu késineelle.

Aépua DLOLKO NETEE NurpiAto | MoAvoupeb&vn To emtiTredo X uTTOdEKVUEL OTL TO Y&VTL eV €xeL LTTORANBEL o€ Bokipn, KABWG 0 TXESLXTHOG TOL KABLTTG TN HEBOBO SOKLUAG AKXTGAANAN.
Deri Dogal lateks Nitril Politiretan X seviyesi, test yonteminin eldivenin tasarimina uygun olmamasi nedeniyle eldivenin teste tabi tutulmadigini gésterir.

Bér Természetes latex Nitril Polyuretan Az X szint azt jelzi, hogy a kesztyii nem volt bevizsgélva, mivel a vizsgalati modszer nem felelt meg a kesztyii koncepcidjanak.

Nahk Looduslik lateks Nitriil Poluuretaan Tase X nditab, et kinnast ei ole testitud, katsemeetod ei sobi kinda disainiga.

Ada Dabigs latekss Nitrils Poliuretans Limenis X norada, ka cimdi nav parbauditi, parbaudes panémiens neatbilst cimdu uzbavei.

Koza Prirodna guma Nitril Poliuretan Razina X znati da rukavica nije ispitana, postupak ispitivanja nije prikladan zbog dizajna rukavice.

Oda Natdralus lateksas Nitrilas Poliuretanas Lygis ,X“ nurodo, kad piritinés nebuvo bandomos, kadangi bandymy metodas neatitinka pirstinés paskirties.

Koxa EcTecTBeH nartekc Hutpun | Monnypetax HuBO X noKassa, Ye pbKasMLaTa He e buia NoANaraHa Ha M3NUTBaHe, Thil KATO METOALT 3@ U3NUTBAHE He € MOAXOASALL 38 KOHCTPYKLMATA M.
Skéra Lateks naturalny Nitryl Poliuretan Poziom X oznacza, ze rekawica nie zostata zbadana lub metoda badania nie zostata dostosowana do wykonania lub materiatu.

Piele Latex natural Nitril Poliuretan Nivelul X aratd ca manusa nu a fost supusa testului, metoda de testare nefiind corespunzdtoare din cauza modului in care a fost conceputd manusa.
Usnje Naravni Lateks Nitril Poliuretan Stopnja X kaze, da rokavica ni bila testirana, ker preskusna metoda ni primerna zasnovi rokavice.

Koza Prirodny latex Nitril Polyuretan Stupefi X oznaluje, ze rukavice neboli testované, kedze testovacia metéda nevyhovuje koncepcii rukavic.

Kuze Pfirodni latex Nitril Polyuretan Uroveri X znamena, e rukavice nebyly na pfislu$né riziko zkougeny, nebot zkusebni postup neni pro tento typ rukavice vhodny.

Lkipa MpupoaHuii naTekc Hitpun MoniypeTtaH PiBeHb X BKa3y€ Ha Te, WO PYKaBMYKM He NiAnAranv BUnpobyBaHHIO, OCKiNbKM METOZ, NOr0 NPOBeAEHHS He BiNOBIAAE BUKOHAHHIO PYKABUYOK.
Koxa Ha‘rypaanblﬁ natekc | Hutpun MonnypeTtaH YpoBeHb X 03HaYaeT, YTO [laHHble NepyaTKu He UCMbITbIBAIM, METO/ UCMITAHNA He NOAXOAMUT A1 TaKOro TUNa nepyaTku.

eG1e

eH1 e




=1

EN 388:2016 + A1:2018

abcde

Mechanical hazards

a: Abrasion resistance (0-4)
c: Tear resistance (0-4)
e: Resistance to cutting TDM (A-F)

Performance levels

b: Blade cut resistance (0-5)
d: Puncture resistance (0-4)
(P) : Protection against impacts

Mechanikai veszélyek Teljesitmény szintek

a: Surlédassal szembeni ellenéllds (0-4)
c: Szakadassal szembeni ellenallds (0-4)
e: Vagassal szembeni védelem TDM (A-F)

b: Vagasbiztossag vagopenge esetén (0-5)
d: Atszarassal szembeni ellenallas (0-4)
(P): Behatasok elleni védelem

Dangers mécaniques

a : Abrasion (0-4)
c : Déchirement (0-4)

e : Résistance a la coupure TDM (A-F)

Niveaux de performance

b : Résistance a la coupure par tranchage (0-5)

d : Perforation (0-4)
(P) : Protection contre les impacts

Mehhaanilised ohud Toimivustasemed

a: Kulumiskindlus (0-4)
c: Rebenemiskindlus (0-4)
e: Vastupidavus I6ikamisele TDM (A-F)

b: Vastupidavus |6ikamise teel viilutamisele (0-5)
d: Torkekindlus (0-4)
(P): Kaitse mdojude eest

Mechanische Gefahren
a: Abriebfestigkeit (0-4)

c: ReiRkfestigkeit (0-4)
e: Schnittfestigkeit TDM (A-F)

Leistungsniveaus

b: Schnittfestigkeit (0-5)
d: DurchstoRfestigkeit (0-4)
(P): Schutz gegen StoReinwirkungen

Mehaniskie apdraudé&jumi Veiktspgjas ITmeni

a: Nodilumizturiba (0-4)
c: Noturiba pret sarausanu (0-4)
e: Pretestiba pret sagriesanu TDM (A-F)

b: Izturiba pret sagrieSanu ar SkelSanu (0-5)
d: Noturiba pret caurdurSanu (0-4)
(P): Aizsardziba pret triecieniem

Riesgos mecanicos

a : Resistencia a la abrasion (0-4)
c : Resistencia al desgarro (0-4)
e : Resistencia al corte TDM (A-F)

Niveles de prestacion

b : Resistencia al corte por cuchilla (0-5)
d : Resistencia a la perforacion (0-4)
(P) : Proteccién contra impactos

Mehanicke opasnosti Razina ucinka

a: Otpornost na habanje (0-4)
c: Otpornost na trganje (0-4)
e: Otpornost na posjekotine TDM (A - F)

b: Zastita od prosijecanja (0 - 5)
d: Otpornost na probijanje (0-4)
(P): Zastita od udaraca

Rischi meccanici

a : Resistenza all’abrasione (0-4)
c : Resistenza allo strappo (0-4)
e: Resistenza al taglio TDM (A-F)

Livelli di performance

b : Resistenza al taglio per tranciatura (0-5)
d : Resistenza alla perforazione (0-4)
(P) : Protezione contro il taglio da impatto

Mechaniné apsauga Atitikimo lygiai

a: Atsparumas trinciai (0-4) b: Atsparumas peilio jpjovimui (0-5)
c: Atsparumas plésimui (0-4) d: Atsparumas pradarimui (0-4)
e: Atsparumas jpjovimui iSbandytas TDM jrenginiu (A-F)  (P): Apsauga nuo poveikio

Riscos mecanicos

a : Resisténcia a abrasdo (0-4)
c : Resisténcia ao rasgo (0-4)
e : Resisténcia ao corte TDM (A-F)

Niveis de eficiéncia
b : Resisténcia ao corte por golpes (0-5)

d : Resisténcia a perfuracao (0-4)
(P) : Protecdo contra os impactos

Mekaniske risikoer

a:Motstandsevne mot avskraping (0-4)

Prestasjonsniva

b: Motstandsdyktiget mot kutting med skarpe gjenstander (0-5)

c: Motstandsevne mot revner (0-4

e: Motstandsdyktighet mot snitting TDM (A-F)

d: Motstandsevne mot perforering (0-4)
(P): Beskyttelse mot slag og trykk

MexaHWYHM ONacHOCTU HuBa Ha edeKTUBHOCT

a: YCTOMYMBOCT Ha U3TbpkBaHe (0-4)

b: YcTonumeocT Ha cpsi3BaHe ¢ ocTbp npeamet (0-5)

C: YCTOMYMBOCT Ha pa3kbcBaHe (0-4) d: YcTonumeoct Ha npobusaxe (0-4)
e: YCToMYMBOCT Ha cpsa3eaHe TDM (A-F) (P): 3awumTa oT Bb3AENCTBUS

Zagrozenia mechaniczne Poziomy odpornosci

a: Odpornosc na Scieranie (0-4)
c: Odpornos¢ na rozdzieranie (0-4)
e: Odpornosc¢ na przeciecie TDM (A-F)

b: Odpornos¢ na przeciecie ostrym narzedziem (0-5)
d: Odpornos¢ na przebicie (0-4)
(P): Ochrona przed uderzeniami

Mekaniske farer

a: Slidbestandighed (0-4)
c: Rivestyrke (0-4)

e: Modstandsdygtighed over for snit TDM (A-F)

Ydelsesniveauer

b: Modstandsdygtighed over for brud ved skaring (0-5)

d: Modstandsevne over for perforering (0-4)
(P): Beskyttelse mod sted og slag

Pericole mecanice Niveluri de performanta

a: Rezistentd la abraziune (0-4)
c: Rezistentd la rupere (0-4)
e: Rezistenta la taiere TDM (A-F)

b: Rezistentd la tdiere prin retezare (0-5)
d: Rezistentd la perforare (0-4)
(P): Protectie impotriva lovirilor

Mekaniska risker

a: Nétningsmotstand (0-4)
c: Rivhallfasthet (0-4)

e: Skarmotstand, TDM-testet (A-F)

Skyddsnivaer

b: Skdarmotstand per klinga (0-5)
d: Punkteringsmotstand (0-4)
(P): Skydd mot stotar

Mehanske nevarnost Raven ucinkovitosti

b: Protiurezna zascita (0-5)
d: Zascita pred perforacijo (0-4)
(P): Zascita pred udarci

a: Odpornost na abrazijo (0-4)
C: Zascita pred trganjem (0-4)
e: Odpornost na prerez TDM (A-F)

Mechanische gevaren

a: schuurweerstand (0-4)
c: scheurweerstand (0-4)
e: Snijweerstand TDM (A-F)

Prestatieniveau

b: Weerstand tegen snijden (0-5)
d: perforatieweerstand (0-4)
(P): Bescherming tegen stoten

Mechanické nebezpecenstva Stupen ochrany

a: Odolnost voéi oderu (0-4) b: Odolnost voéi prerezaniu preseknutim (0-5)
c: Odolnost vodi pretrhnutiu (0-4) d: Odolnost voci prepichnutiu (0-4)
e: Odolnost vodi porezaniu podla TDM (A-F) (P): Ochrana proti narazom

Mekaaniset vaarat
a: Hankauskestavyys (0-4)

c: Repdisykestavyys (0-4)
e: Viillonkestavyys TDM (A-F)

Suojaustasot

b: Leikkauksenkesto viiltamalla (0-5)
d: Pistonkestéavyys (0-4)
(P): Iskuja vaimentava suojaus

Mechanicka nebezpeci Urovné ucinnosti

b: Odolnost proti pofezani (0-5)
d: Odolnost proti prorazeni (0-4)
(P): Ochrana proti naraziim

a: Odolnost proti odéru (0-4)
c: Odolnost proti roztrzeni (0-4)
e: Odolnost proti porezani TDM (A-F)

Mnxavikot Ktvduvot

a: Avtoxn oThv TpLBA (0-4)
c: Avtoxn oTh dukoxion (0-4)
e: Avtoxn aTnv kot TDM (A-F)

Emuredo arodoong

b: AvtioTaon oTn dt&tpnon pe Topn (0-5)
d: Avtoxf oTn duktpnon(0-4)
(P): MpooTaoia aTtd TLg KPOLTELG

MexaHiuyHi yWKOAXEeHHsA PiBeHb 3axuUcTy

a: CTinkicTb Ao cTupaHHs (0-4) b: CrinkicTb f0 nopi3is nig, yac pizaHHs (0-5)
c: CTivikicTb fo po3pusie (0-4) d: CTiiikicTb 0 NpoKontoBaHHA (0-4)
e: CTifikicTb A0 nopisie, AuHaMomeTp TDM (excnnyaTauinHi pisHi A-F).  (P): 3axucT Big yaapis

Mekanik tehlikeler

a: Asinma direnci (0-4)
c: Yirtilma direnci (0-4)

Performans seviyeleri

b: Kesici cisimle kesilme direnci (0-5)
d: Delinme direnci (0-4)

e: Kesilme direnci TDM (A-F) (P): Darbeden koruma

3awmrTa OT MexaHM4eCKnx puckos YpPOBHM 3alMnThI

a: YCTOMYMBOCTb K UcTupanuio (0-4) b: CTolkocTb K pexylmm nopesam (0-5)

C: YCTONYMBOCTb K paspbieam (0-4)

d: YcTonumsocTh K npokonam (0-4)

e: YcToiumeocTb kK nope3am TDM (A-F) (P): 3awwuTa oT yaapos

* Tests carried out on new gloves and washed gloves (x washes), if washable.

** See specific annex.

* Essais réalisés sur gants neufs et sur gants lavés (x lavages) si lavables.

** Voir annexe spécifique.

* Tests an neuen und an gewaschenen Handschuhen (x Waschen), falls waschbar, durchgefihrt.

** Siehe Extra-Anhang.

* Pruebas realizadas en guantes nuevos y en guantes lavados (x lavados) si son lavables.

** Ver el anexo especifico.

* Test realizzati su guanti nuovi e guanti lavati (x lavaggi), se lavabili.

** Vedere I'allegato specifico.

* Testes realizados em luvas novas e luvas lavadas (x lavagens) se forem lavaveis.

** Consultar anexo especifico.

* Tester utfort pa nye hansker og pa vaskede hansker (x vasker) hvis vaskbare.

** Se spesifikt vedlegg.

* Forseg udfert pa nye handsker og pa vaskede handsker (x vask), hvis de kan vaskes.

** Se det relevante bilag.

* Tester utférda pa nya och pa tvittade handskar (x tvittar), om tvittbara.

** Se sarskild bilaga.

* Test uitgevoerd op nieuwe handschoenen en op gewassen handschoenen (x wasbeurten), indien wasbaar.

** Zie de specifieke bijlage.

* Testit suoritettu uusille kdsineille ja pestavien kdsineiden tapauksessa pestyille kdsineille (x pesua).

** Katso erityisliitetta.

* AOKLPEG TTOU TIPAYUATOTIOLAONKAV O€ KXLVOUPLX YRVTLX KXL OE TIAUPEVE YRVTLX (X TTADOELG), EPOTOV ATAV TTAEVOUEVA.

* Yeni eldivenler tizerinde ve yikanabilen modellerde yikanmis eldivenler tizerinde (x yikama) testler gerceklestirilmistir.

** Ag({Te TO £181Kd TTOP&PTNHA.

** {lgili eke bakin.

* U] kesztyiikén és moshaté kesztyiik esetén mosott kesztyiikon (x mosas) elvégzett tesztek.

** Lasd a konkrét mellékletet.

* Uute ja pestud (x pesukorda) kinnastega tehtud katsed.

** Vt vastavat lisa.

* Testi veikti jauniem cimdiem un mazgatiem cimdiem (x mazgasanas reizes), ja tie ir mazgajami.

** Skatit konkréto pielikumu.

* |spitivanja su obavljena na novim rukavicama i na opranim rukavicama (x pranja) ako se mogu prati.

** Pogledati posebni dodatak.

* Bandymai buvo atlikti su naujomis ir skalbtomis pirstinémis (x skalbimy), jei pirstines galima skalbti.

** 7r. specialy prieda.

* MBI'IVITBaHVIR, npoBefeHU BbPpXYy HOBU PbKABULWN U MPAHU PbKAaBULUNU (X I/I3I'IVIpaHI/ISI), KOUTO MOraT Aa ce nepat.

** BM)K KOHKPETHOTO NpUIoXeHune.

* Testy przeprowadzona na rekawicach nowych oraz rekawicach wybranych (po x praniach) jezeli nadaja sie do prania.

** Patrz szczegotowy zatacznik.

* Teste realizate pe manusi noi si pe manusi spdlate (dupa x spalari), dacd acestea sunt lavabile.

** A se vedea anexa specifica.

* Preizkusi, opravljeni na novih in opranih rokavicah (x pranj), e so te pralne.

** Glejte poseben dodatek.

* Testovanie novych rukavic a pranych rukavic (x prani), ak sa mézu prat.

** Pozri prislusnd prilohu.

* Jestlize jsou rukavice pratelné, jsou zkousky provedeny na novych rukavicich a na pranych rukavicich (x prani).

** Viz konkrétni priloha.

* BunpobyBaHHA HOBUX PyKABWYOK i pyKaBWUYOK Mic/s MpaHHs (MpaHHS, KiIbKICTb pasiB: X), AKLL0 BOHW NPWUAATHI A5 LbOrO.

** JIMB. BiAMOBIAHUIA A0O4ATOK.

* McnblTaHUA NPOBOAMANCE HA HOBbIX NMepyaTKax W, eCan nepyaTKM MOXHO CTUPATh, HA NOCTUPAHHBIX NepyaTkax (X CTUPOK).

** CM. COOTBETCTBYIOLLLEE MPUTOXKEHNE.

«C1e

*D1



EN 407 EN 407

EN 407 : 2004

c]:8 Heat and fire

0-4 Burning behaviour (2004) / Limited flame spread (2020) —,
0-4 Contact heat resistance
0-4 Convective heat resistance
0-4 Radiant heat resistance
0-4 Resistance to small drops of molten metal
0-4 Resistance to large quantity of molten metal

=

Performance levels XXXXXX

LLIN HG és tiiz elleni védelem

EN 407 : 2020

X X X X X X

Teljesitmény szintek

: 0-4 Langgal szembeni viselkedés (2004) / Korlatozott langterjedés (2020)
: 0-4 Kontakt hével szembeni ellenallas

: 0-4 Konvektiv hével szembeni ellenallas

: 0-4 Sugarzo hével szembeni ellenallas

: 0-4 Olvadt fémek kismértékii froccsenésével szembeni ellendllas

: 0-4 Olvadt fémek nagymértékd froccsenésével szembeni ellendllas

Chaleur et feu Niveaux de performance 438 Kuumus ja tuli Toimivustasemed
X : 0-4 Comportement au feu (2004) / Propagation de flamme limitée (2020) X : 0-4 P&lemiskaitumine (2004) / Piiratud leegilevik (2020)
X : 0-4 Résistance a la chaleur de contact X : 0-4 Kindlus kontaktkuuma suhtes
X : 0-4 Résistance a la chaleur convective X : 0-4 Vastupidavus konvektiivkuuma suhtes
X : 0-4 Résistance a la chaleur radiante X : 0-4 Kindlus soojuskiirguse suhtes
X : 0-4 Résistance aux petites projections de métal en fusion X : 0-4 Kindlus vaikeste sulametalli pritsmete suhtes
X : 0-4 Résistance aux grosses projections de métal en fusion X : 0-4 Kindlus suurte sulametalli pritsmete suhtes
Hitze und Feuer Leistungsniveaus IAYAl Karstums un uguns Veiktspgjas [Tmeni
X : 0-4 Brandverhalten (2004) / Begrenzte Flammenausbreitung (2020) X : 0-4 Ugunsizturiba (2004) / lerobezota liesmas izplatiba (2020)
X : 0-4 Schutz vor Kontakthitze X : 0-4 Noturiba pret tieSu siltumu
X : 0-4 Schutz vor konvektiver Warme X : 0-4 Noturiba pret konvektivo siltumu
X : 0-4 Schutz vor Strahlungswarme X : 0-4 Noturiba pret siltuma starojumu
X : 0-4 Schutz vor kleinen Flissigmetallspritzern X : 0-4 Noturiba pret mazam izkauséta metala $lakatam
X : 0-4 Schutz vor groRen Flussigmetallspritzern X : 0-4 Noturiba pret lielam izkauséta metala $lakatam
Calor y fuego Niveles de prestacion GGN Vrudina i vatra Razina ucinka
X : 0-4 Comportamiento al fuego (2004) / Propagacién limitada de las llamas (2020) X : 0-4 Otpornost na vatru (2004) / Limited flame spread (2020)
X : 0-4 Resistencia al calor de contacto X : 0-4 Otpornost na kontaktnu toplinu
X : 0-4 Resistencia al calor convectivo X : 0-4 Otpornost na konvekcijsku toplinu
X : 0-4 Resistencia al calor radiante X : 0-4 Otpornost na radijacijsku toplinu
X : 0-4 Resistencia a las pequefias proyecciones de metal en fusion X : 0-4 Otpornost na manju koli¢inu rastaljenog metala
X : 0-4 Resistencia a las grandes proyecciones de metal en fusion X : 0-4 Otpornost na vece kolic¢ine rastaljenog metala
Calore e fuoco Livelli di performance (B8 Atsparumas karsciui ir ugniai Atitikimo lygiai
X : 0-4 Comportamento al fuoco (2004)/Propagazione limitata della fiamma (2020) X : 0-4 Degumas (2004) / Ribotas liepsnos plitimas (2020)
X : 0-4 Resistenza al calore da contatto X : 0-4 Atsparumas kontaktiniam karsciui
X : 0-4 Resistenza al calore convettivo X : 0-4 Atsparumas konvekciniam karsciui
X : 0-4 Resistenza al calore radiante X : 0-4 Atsparumas spinduliuojamai Silumai
X : 0-4 Resistenza ai piccoli spruzzi di metallo fuso X : 0-4 Atsparumas islydyto metalo lasams
X : 0-4 Resistenza ai grossi spruzzi di metallo fuso X : 0-4 Atsparumas stambiems iSlydyto metalo purslams
Calor e fogo Niveis de eficiéncia ;[N TonnuHa U OrbH Huea Ha edeKTUBHOCT
X : 0-4 Comportamento ao fogo (2004) / Propagacdo limitada de chamas (2020) X : 0-4 MNoeeneHune B orHeHa cpeaa (2004)
X : 0-4 Resisténcia ao calor de contacto ) OrpaHuyeHo pasnpocTpaHeHne Ha niambka (2020)
X : 0-4 Resisténcia ao calor convectivo X : 0-4 YCTOMYMBOCT HAa TOM/INHA, NPEAABAHA YPE3 KOHTAKT
: o . X : 0-4 YCTONYMBOCT Ha TOMJINHA, NpeaBaHa Ype3 KOHBeKL WA
X 0-4 Resisténcia ao calor radlante_ . . X : 0-4 YCTOMYMBOCT Ha TOMNMHA, NPeaBaHa Ypes n3nbysaHe
X : 0-4 Resisténcia as pequenas projecdes de metal fundido X : 0-4 YCTONYMBOCT HA MAJIKM MPBLCKU OT pasTomMeH MeTasn
X : 0-4 Resisténcia as grandes projecdes de metal em fusao X : 0-4 YCTOWYMBOCT Ha FrONEMU MPBCKM OT pa3ToneH MeTan
Varme og ild Prestasjonsniva B Zagrozenia termiczne Poziomy odpornosci
X : 0-4 Reaksjon ved ild (2004) / Begrenset flammespredning (2020) X : 0-4 Zachowanie przy kontakcie z ogniem (2004)
X : 0-4 Motstandsevne mot varme ved kontakt Ograniczone rozprzestrzenianie plomienia (2020)
0o : X : 0-4 Odpornos¢ na kontakt z goracymi czynnikami
X : 0-4 Motstandsevne mot kor:\llekSJonsvarme X : 0-4 Odpornoi¢ na ciepto konwekcyjne
X: 0-4 Motstandsevne mot stralevarme ) X : 0-4 Odporno$¢ na promieniowanie cieplne
X : 0-4 Motstandsevne mot mindre metallsprut ved smelting X : 0-4 Odpornos$¢ na mate rozpryski ptynnego metalu
X : 0-4 Motstandsevne mot kraftig metallsprut ved smelting X : 0-4 Odpornos¢ na duze rozpryski ptynnego metalu
Varme og ild Ydelsesniveauer LN Caldura si foc Niveluri de performanta
X : 0-4 Brandtekniske egenskaber (2004) / Begraenset flammespredning (2020) X : 0-4 Comportament la foc (2004) /Propagare limitata a flacarii (2020)
X : 0-4 Modstandsevne over for kontaktvarme X : 0-4 Rezistentd la cdldura de contact
X : 0-4 Modstandsevne over for konvektionsvarme X : 0-4 Rezistentd la cdldurd convectivd
X : 0-4 Modstandsevne over for stralingsvarme X : 0-4 Rezistentd la cdldurd radiantd
X : 0-4 Modstandsevne over for mindre flydende metalsprajt X : 0-4 Rezistentd la proiectii mici de metal in fuziune
X : 0-4 Modstandsevne over for storre flydende metalsprgjt X : 0-4 Rezistentd la proiectii mari de metal in fuziune
Varme och eld Skyddsnivaer 1M Vrocina in ogenj Raven ucinkovitosti
X : 0-4 Brandegenskaper (2004) / Begransad flamhastighet (2020) X : 0-4 Obnasanje pri gorenju (2004) /Omejeno Sirjenje plamena (2020)
X : 0-4 Motstand mot kontaktvdarme X : 0-4 Odpornost na kontaktno toploto
X : 0-4 Motstand mot konvektionsvdarme X : 0-4 Odpornost na konvekcijsko toploto
X : 0-4 Motstand mot stralningsvdrme X : 0-4 Odpornost na sevalno toploto
X : 0-4 Motstand mot sma stank av smalt metall X : 0-4 Odpornost na manjsa zlitja tekoce kovine
X : 0-4 Motstand mot stora stdnk av smélt metall X : 0-4 Odpornost na vecja zlitja tekoce kovine
Warmte en vuur Prestatieniveau 5 ¢| Teplo a ohen Stupne ochrany
X : 0-4 Brandgedrag (2004) / Beperkte vlamverspreiding (2020) X : 0-4 Spravanie sa v ohni (2004) / Obmedzené Sirenie ohina (2020)
X : 0-4 Weerstand tegen contactwarmte X : 0-4 Odolnost vo¢i kontaktnému teplu
X : 0-4 Weerstand tegen convectiewarmte X : 0-4 Odolnost voé&i konvekénému teplu
X : 0-4 Weerstand tegen stralingswarmte X : 0-4 Odolnost voci salavému teplu
X : 0-4 Weerstand tegen kleine metaalspat X : 0-4 Odolnost vo¢i malym vyprskavajlcim asticiam roztaveného kovu
X : 0-4 Weerstand tegen grote metaalspat X : 0-4 Odolnost voci velkym vyprskavajucim ¢asticiam roztaveného kovu
Kuumuus ja tuli Suojaustasot (4l Teplo a ohen Urovné ucinnosti
X : 0-4 Syttyvyys (2004) / Rajoitettu liekin levidminen (2020) X : 0-4 Chovani v ohni (2004) / Omezené Sifeni plamene (2020)
X : 0-4 Kosketuslammon kestavyys X : 0-4 Odolnost proti kontaktnimu teplu
X : 0-4 Konvektiolammon kestavyys X : 0-4 Odolnost proti konvekénimu teplu
X : 0-4 Sateilylammon kestavyys X : 0-4 Odolnost proti salavém teplu
X : 0-4 Suojaus sulaneen metallin pienid roiskeita vastaan X : 0-4 Odolnost proti malym odstfikim roztaveného kovu
X : 0-4 Suojaus sulaneen metallin suuria roiskeita vastaan X : 0-4 Odolnost proti velkym odstfikiim roztaveného kovu
OEPHOTNTR KXL PWTLX KXTXU Emuredo ammodoong (I C3axwucT BiA Aii niaBuweHnx TemnepaTtyp abo nonym’s PiBeHb 3axucty
X : 0-4 Suptrepupop& 0T WTLE (2004) / Meploplapévn eEXTIAWOT TNG PASYXG (2020) X : 0-4 BorHecTinkicTb (2004) / ObMesxeHe nowmpeHHs nonym’s (2020)
X : 0-4 AvToxf oTnv eTrapn pe Beppéc eTTLp&VELEG X : 0-4 CTinKiCTb 4,0 KOHTAKTHOIO Tenna
X : 0-4 AvTtoxf oTn BeppdTnTa pe xywyn X : 0-4 CTifiKiCTb O KOHBEKTUBHOIO Temnia
X : 0-4 Avtoxn oTnV akTwoBoloOpevn BeppudTnTa X : 0-4 CTinKkicTb 4,0 NPOMEHUCTOro Tenna
X : 0-4 AVTOXH O€ PLKPEG EKTOEEDTELG TNYUEVOU HETARANOL X : 0-4 CrinkicTb 8o ApibHUX 6PU30OK PO3NIABNEHOrO MeTany
X : 0-4 AvToxH 0€ HeY&KAeG EKTOEEVTELG TNYHEVOU HETRANOL X : 0-4 CTifiKicTb A0 BENMKNUX BPU30OK PO3MNABAEHOrO MeTany
Isi ve alev Performans seviyeleri ;N 3awuTa oT BBICOKUX TeMnepaTyp YpOBHM 3aWuThl

0-4 Tutusmaya karsi direnc (2004) / Sinirli alev yayilmasi (2020)
0-4 Temas isisi direnci

0-4 Konvektif isi direnci

0-4 Radyant 1si direnci

0-4 Erimis metalden gelen kiiciik sicramalara karsi direnc
0-4 Erimis metalden gelen buyiik sigramalara karsi direng

XX X X X X

: 0-4 OrHecTonkocTb (2004) / OrpaHnyeHHOe pacnpocTpaHeHue naamexu (2020)
: 0-4 YCTONYMBOCTb K KOHTAKTHOMY Harpesy

: 0-4 YCTOMYMBOCTb K KOHBEKTUBHOMY Ternay

: 0-4 YCTONYMBOCTb K HAarpeBy 3a CYeT U3NyyeHus

: 0-4 YCTONUYMBOCTb K MENKUM BpbI3raM pacrniaBieHHOro metanna

: 0—4 YCTOMYMBOCTb K KPYMHbIM Bpbi3raM pacriaBieHHOro MeTanna
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Washing conditions Time in min Type of washing
GB Washing conditions Drying conditions Conditions de lavage Durée en min Type de lavage
Waschanleitung Dauer in Minuten Art des Waschens
Condiciones de lavado Duracidn en minutos Tipo de lavado
T _ T°C Time Spin speed Type T°C Time Condizioni di lavaggio Durata in minuti Tipo di lavaggio
ype Type of washing inmin inrpm of drying Inmin Condicées de lavagem Duracdo em min Tipo de lavagem
Vaskeanvisninger Varighet i min Vasking
- Warm air Betingelser for vask Varighed i minutter Type vask
1 - . . 60 400 drum 60 120 Forfaranden fér hushallstvatt Varaktighet i min. Typ av tvitt
Washing in a commercially available W. d D - " Wast
washing machine for textiles _ asvogrwaar en uurin r‘.nln - astypen -
2 on the «Synthetics» programme 40 400 Dryer 70 120 Pesuohjeet Kesto (minuuttia) Pesutyyppi
with the use of a commercially SuvOnkeg TTAbONG ALKPKELX OE NETITK TOTr0G TTAVONG
available detergent liquid B Warm air Yikama kosullari Dakika cinsinden siire Yikama tiirii
3 90 400 drum 60 120 Mosasi feltételek Idétartam (perc) Mosés tipusa
Pesemistingimused Kestus minutites Pesemisviis
4 6M Type AL tumble dryer Mazgasanas nosacijumi llgums minatés Mazgasanas veids
. - Uvjeti pranja Trajanje u min Vrsta pranja
Washing conditions Skalbimo salygos Trukmé minutémis Skalbimo tipas
as per standard Type Al tumble dryer
5 150 6330-2012 am YP! Y YcnoBus Ha npaHe MpOABLAXNTENHOCT B MUHYTH Bua npate
(as per appendix B [type A]) Pranie Czas w min Sposéb prania
6 M Ambient air (Method C) Conditii de spdlare I?urata in min Tip de spalare
Pogoji pranja Cas trajanja v min Nacin pranja
) N Podmienky prania Trvanie v minatach Sposob prania
Washing conditions . Praci podminky Doba trvéani v min ZpUsob prani
7 as per standard EN IS.O 3175-2 Delicate YMOBW NpaHHa TpvBanicTb, XB. Tun npaHHs.
(as per the procedure in table 1)
Ycnoeus CTUpKMN ANUTeNbHOCTb, MUH Tun cTupkun

Washing in a commercially available washing machine for textiles on the "Synthetics" programme with the use of a commercially available detergent liquid. Spin speed in rpm

Lavage en Machine a laver les textiles du commerce, programme «Synthétiques» avec utilisation d'une lessive liquide du commerce. Vitesse d'essorage en tr/min

Maschinenwdsche der gewerblichen Textilien im Programm ,Synthetik“ mit Einsatz eines handelsiiblichen flissigen Waschmittels. Schleuderdrehzahl in U/min

Lavado en lavadora de ropa convencional, en el programa «Sintético» utilizando un detergente liquido normal. Velocidad de centrifugado en rpm

Lavaggio in lavatrice per tessuti in commercio, programma “Sintetico”, con utilizzo di detersivo liquido disponibile in commercio. Velocita di centrifuga in giri al minuto

Lavagem a maquina de téxteis comerciais, programa "Sintéticos", com a utilizacdo de um detergente liquido disponivel no comércio. Velocidade de centrifugagdo em rpm

Vaskes i vaskemaskin pa programmet "syntetisk" med et flytende vaskemiddel. Sentrifugeringshastighet i omdr./min

Vaskes i en almindelig vaskemaskine, vaelg programmet "Syntetisk" og brug et almindeligt flydende vaskemiddel. Centrifugeringshastighed i omd/min

Tvatt i hushallstviattmaskin pa programmet fér syntetmaterial tillsammans med ett vanligt tvittmedel. Centrifugeringshastighet i varv/min.

In gewone wasmachine op programma 'Synthetisch', met gewoon wasmiddel. Centrifugesnelheid in tr/min

Pesu markkinoilla olevalla pyykinpesukoneella, synteettisen pyykin pesuohjelmalla ja markkinoilla olevalla nestemdiselld pesuaineella. Linkousnopeus (krs/min)

MAOON 0TO TTAUVTHAPLO YLK DPEOUKT TOU EUTTOPLOV, TIPOYPXUHX YLK «SUVOETIKG», HE XPATT UYPOD KTTOPPUTTIGVTLKOU TOU EUTTOPLOL. Tax0TNTa OTWIPATOG O€ 0.0,

Ticari tekstiller icin camasir makinesinde ticari sivi deterjan kullanilarak "Sentetik" programinda yikanir. Devir/dak cinsinden devir hizi

Mosas kereskedelmi forgalomban kaphat6 textilidk mosasara alkalmas mos6gépben, ,Miiszal” programmal, kereskedelmi forgalomban kaphaté folyékony mosészer felhasznalasaval. Centrifugalas fordulatszama (f/p)

Masinpesu tarbetekstiili programmiga ,Siinteetiline*, kasutades kaubanduses leiduvat vedelat pesuvahendit Tsentrifuugimiskiirus poéret/min

Mazgasana tekstilizstradajumiem paredzéta velas masina, programma "Sintétika", izmantojot tirdznieciba pieejamo skidro mazgasanas lidzekli. Centrifagas atrums apgr/min

Strojno pranje s komercijalno dostupnim tekstilnim predmetima uz primjenu programa ,Sintetika” i uporabu komercijalno dostupnog tekuceg deterdzenta. Brzina centrifugiranja u o/min

Skalbkite buitinéje skalbykléje, pasirinke programa ,Sintetiniai audiniai“, naudokite buitinj skysta skalbiklj. Grezimo greitis aps./min.

MpaHe B nepanHa MallMHa 3a npaHe Ha 0BMKHOBEH TeKCTUN — nporpama 3a CMHTeTUKA C NOJI3BaHe HAa TeYeH nepuneH npenapart. CkopocT Ha LLeHTpOdJyI’MpaHe B 060p0TM B MUHYTA

Prac¢ w standardowej pralce, program ,Syntetyki” z uzyciem standardowego ptynu do prania. Predkos¢ wirowania w obr./min

Spalare la masind pentru textilele din comert, programul ,Sintetice®, cu utilizarea unui detergent lichid din comert. Viteza de stoarcere in rot/min

Pranje v pralnem stroju za tekstil, program «sintetika» z uporabo tekocega pralnega praska. Hitrost ozemanja v obr/min

Pranie v beznej pracke na programe ,syntetika“ s pouZzitim bezne dostupného tekutého pracieho prostriedku. Rychlost odstredovania v ot/min

Prani v pracce na bézné prani textilii, program ,Syntetické tkaniny“ za pouziti bézného tekutého praciho prostredku. Rychlost odstfed'ovani v ot/min

MalumHHe NpaHHs TKaHWH, AOCTYIMHWX Y NPOAAXKY, 3a 0MOMOrOH nporpamut «CUHTETVKa» 3 BUKOPUCTAHHSM PIAKOrO 3acoBy 415t MPaHHS, IOCTYMHOMO Y NMPOAKY. LLIBMAKICTb BiAKMMaHHS, 06/XB

CTupKa B GbITOBOW CTUPabHOW MallNHE, UCNONb3ys 6LITOBOE XWUAKOE MOtLLee CPeACTBO U NPOrpamMMy CTUPKK «CUHTETUKAY. CKOPOCTb OTXUMaHWs, 06/MUH

Washing conditions as per standard 1SO 6330-2012 (as per appendix B [type A]). Washing conditions as per standard EN I1SO 3175-2 (as per the procedure in table 1)

Conditions de lavage selon norme ISO 6330-2012 (selon annexe B [type Al). Conditions de lavage selon norme EN ISO 3175-2 (selon mode opératoire tableau 1)

Waschanleitung nach Norm 1SO 6330-2012 (gemaR Anhang B [Typ Al). Waschanleitung nach Norm EN 1SO 3175-2 (gem&R Betriebsmodus in Tabelle 1).

Condiciones de lavado segtin la norma ISO 6330-2012 (seglin anexo B [tipo A]). Condiciones de lavado segtin la norma EN ISO 3175-2 (segun el procedimiento de la tabla 1)

Condizioni di lavaggio secondo la norma 1SO 6330-2012 (allegato B [tipo A). Condizioni di lavaggio secondo la norma EN ISO 3175-2 (in base alla procedura tabella 1)

Condicoes de lavagem de acordo com a norma I1SO 6330-2012 [de acordo com o anexo B (tipo A)]. Condicoes de lavagem de acordo com a norma EN ISO 3175-2 (de acordo com o modo operacional da tabela 1)

Vaskeanvisninger i overensstemmelse med standarden ISO 6330-2012 (ifglge bilag B [type A]). Vaskeanvisninger i overensstemmelse med standard EN 1SO 3175-2 (ifglge fremgangsmate tabell 1)

Betingelser for vask iht. standarden 1SO 6330-2012 (iht. bilag B [type A]). Betingelser for vask iht. standarden EN ISO 3175-2 (iht. fremgangsmaden tabel 1).

Forfaranden fér hushallstvétt enligt ISO 6330-2012 (enligt bilaga B [typ Al). Forfaranden fér hushallstvitt enligt EN 1SO 3175-2 (enligt forfarande i tabell 1).

Wasvoorwaarden volgens norm ISO 6330-2012 (volgens bijlage B [type A]). Wasvoorwaarden volgens norm EN ISO 3175-2 (volgens werkwijze tabel 1)

Pesuohjeet standardin ISO 6330-2012 (liitteen B [tyyppi A]) mukaiset. Pesuohjeet standardin EN ISO 3175-2 (taulukon 1 kayttotavan) mukaiset.

SuvBrkeg TAOVONG TUPPWVA pE TO TTPOTLTIO ISO 6330-2012 (COPPWVK pE TO TTap&pTNUa B [TOTTOC A)). SuvBfkeg TINOONG TUHPWV pE TO TIPOTUTTO EN ISO 3175-2 (GOHPUIVK HE TOV TPOTIO AELTOUPYIG TOL TTiVOKK 1)

1SO 6330-2012 normu (ek B [tip A]) uyarinca yikama kosullari. EN ISO 3175-2 normu (tablo 1 calisma yontemi) uyarinca yikama kosullari.

Mosasi feltételek az ISO 6330-2012 szabvany alapjan (a B melléklet [A tipus] szerint). Mosasi feltételek az EN ISO 3175-2 szabvany alapjan (az 1. tdbldzatban szerepl§ eljaras szerint).

Pesemistingimused vastavalt standardile 1ISO 6330-2012 (lisa B [tiiiip A] kohaselt). Pesemistingimused vastavalt standardile ISO 3175-2 (tabeli 1 kasutusjuhendi kohaselt).

Mazgasanas nosacijumi saskana ar 1ISO 6330-2012 standartu (saskana ar B pielikumu [A tips]). Mazgasanas nosacijumi saskana ar EN I1SO 3175-2 standartu (saskana ar proceduru 1.tabula).

Uvjeti pranja u skladu s normom ISO 6330-2012 (prema prilogu B [vrsta A]). Uvjeti pranja u skladu s normom EN ISO 3175-2 (prema nacinu rada iz tablice 1)

Skalbimo salygos pagal standarta ISO 6330-2012 (remiantis B priedu [A tipas]). Skalbimo salygos pagal standarta ISO 3175-2 (1 lenteléje nurodyta procedira).

YcnoBua Ha npaHe cbrnacHo ctaHaapT ISO 6330-2012 (cnopep, Axekc B [Tun A]). YcnoBusa Ha NpaHe cbrnacHo ctaHaapT EN ISO 3175-2 (cnopes, onepaTuBHUA pexuM, Tabnuua 1)

Pra¢ zgodnie z norma ISO 6330-2012 (zatacznik B [typ A]). Pra¢ zgodnie z norma EN ISO 3175-2 (wedtug procedury opisanej w tabeli 1).

Conditii de spalare conform standardului ISO 6330-2012 (conform anexei B [tipul A]). Conditii de spdlare conform standardului EN ISO 3175-2 (conform modului de operare din tabelul 1)

Pogoji pranja po standardu ISO 6330-2012 (v skladu s prilogo B [tip Al). Pogoji pranja po standardu EN ISO 3175-2 (v skladu s postopkom iz tabele 1)

Podmienky prania podla normy ISO 6330-2012 (podla prilohy B [typ Al). Podmienky prania podla normy EN ISO 3175-2 (podla postupu v tabul'ke 1).

Praci podminky podle normy ISO 6330-2012 (podle pfilohy B [typ A]). Praci podminky podle normy EN ISO 3175-2 (podle postupu v tabulce 1).

YMOBW NpaHHs 3rigHo 3i ctaHaapTom ISO 6330-2012 (BianosiaHo Ao aoaatky B, [tun Al). YMOBW NpaHHs 3rigHo 3i ctaHaapTom EN ISO 3175-2 (BianoBiAHO A0 MOPAAKY BUKOHAHHS, HaBeAeHOMy B Tabnauui 1)

YCI0BUA CTUPKM B COOTBETCTBUM CO CTaHAapToMm ISO 6330-2012 (cornacHo npuaoxeruto B [tun A]). YC10BMA CTUPKM B COOTBETCTBMUM CO CTaHAapToMm ISO 3175-2 (cornacHo pabouemy pexumy, Tabnuua 1)

Drying conditions Type of drying Warm air drum Dryer Type Al tumble dryer Ambient air (Method C) Delicate
Conditions de séchage | Type de séchage Tambour a air chaud Etuve Séchoir a tambour de type Al Air ambiant (Méthode C) Sensible
Trocknungsanleitung Art der Trocknung HeiRlufttrommel Ofen Trommeltrockner des Typs A1l Umgebungsluft (Methode C) Empfindlich
Condiciones de secado | Tipo de secado Tambor con aire caliente Horno Secadora de tambor tipo Al Aire ambiente (Método C) Delicado
Condizioni di asciugatura | Tipo di asciugatura | Tamburo ad aria calda Essiccatore Essiccatore a tamburo tipo A1 Aria ambiente (Metodo C) Delicato
Condicdes de secagem | Tipo de secagem Secador de ar quente Estufa Secador de tambor do tipo A1 | Ar ambiente (Método C) Fragil
Torkeanvisninger Torking Torketrommel med varmluft Torkeskap Torketrommel type A1 Luftterking (metode C) @mfintlig
Betingelser for tgrring | Type torring Tumbler med varm luft Varmeskab Torretumbler type A1 Omgivende luft (metode C) Folsom
Forfaranden for torkning | Typ av torkning Varmluftstorktumling Torkskap Torktumlare av typ Al Lufttorkning (metod C) Kanslig
Droogvoorwaarden Droogtype Droogtrommel met warme lucht Droogkast Droogtrommel type A1 Aan de lucht (methode C) Teer
Kuivausohjeet Kuivaustyyppi Kuivausrumpu Kuivauskaappi Tyypin Al kuivausrumpu Kuivaus huoneenldmméssa (menetelmé C) | Arka
SuVOAKeg OTEYVWHATOG | TOTTOG OTEYVWUATOG | STéyVwpx oTov k&0 pe Beppd aépa | KA{Bavog STEYVWTAPLO pE k&do TOTTOU Al | Aépag TreptB&AAovTog (MéBodog C) Mo evaioBTa SéppoTex
Kurutma kosullari Kurutma tari Sicak havali tambur Etiv A1 tipi tamburlu kurutucu Ortam sicakligi (C Yontemi) Hassas
Szaritasi feltételek Szaritas tipusa Dobszaritéban meleg levegével Szaritokamra Al tipusu dobszarité Kornyezeti levegd (C médszer) Erzékeny
Kuivamistingimused Kuivatuse tulp Kuuma 6hu trummel Kuivatusahi Kuivatamine trumliga tuip Al Vilisdhk (C-meetod) Tundlik
Zavésanas nosacijumi Zavésanas veids Karsta gaisa cilindrs Zavésanas skapis Al tipa cilindra zavétajs Apkartéjais gaiss (Metode C) Jatigs
Uvjeti susenja Vrsta susenja Bubanj s vrucim zrakom Komora za susenje Susilica s bubnjem vrste Al Na zraku (nacin rada C) Osjetljiva
Dziovinimo salygos Dziovinimo tipas Bugniné dziovyklé DZiovinimo kamera Al tipo blgniné dziovyklé Ore (C budas) Jautriai odai
Ycnosusa Ha cylieHe Bua cywene BapabaH ¢ ropeLy Bb34yx Crepunusmpalla MalwmHa CywunHs ¢ 6apaban ot Tun Al OkoneH Bb3ayXx (MeTog C) JenukatHo
Suszenie Sposdb suszenia Suszarka bebnowa na ciepte powietrze | Suszarnia Suszarka bebnowa typu A1 Na wolnym powietrzu (Metoda C) Delikatne
Conditii de uscare Tip de uscare Tambur cu aer cald Etuva Uscator cu tambur de tip A1 Aer ambiant (Metoda C) Delicat
Pogoji susenja Nacin susenja Boben z vroc¢im zrakom Susilnik Susilnik z bobnom tipa Al Okoljski zrak (metoda C) Obcutljivo
Podmienky susenia Sposob susenia Bubnova susicka s teplym vzduchom | SuSiaren Bubnova susicka typ A1 I1zbovd teplota (metdda C) Jemné
Podminky suseni Zplsob suseni Teplovzdusna bubnova susicka Susarna Bubnova susicka typu Al Pokojova teplota (metoda C) Jemné
YMOBW CyWiHHs Twun cywiHHa CywwunbHa Kamepa CywwnnbHa Kamepa CywiHHs B 6apabaHi Tuny Al BiakpuTe nogiTps (cnoci6 C) JenikaTHa
Ycnoeus cywku Tun cywkn bapabaH ¢ TennbiM BO34yXOM CywWunbHbIA WKad BapabaHHas cywunka tuna Al Okpyxatowuit Bo3ayx (metog, C) Bocnpunmumesiii
K BO3/eNCTBUIO
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EN 16350: 2014

Protection against electrostatic dissipation EN 16350: 2014

Packaging for test: Duration > 48 h / Temperature 23°C / 25% relative humidity
Required vertical resistance: Rv < 1.0 x 108 Q

Maximum recorded Rv / Palm / Back / Cuff

Protection aux dissipations électrostatiques EN 16350 : 2014

Conditionnement pour test : Durée > 48 h / température 23°C / 25% humidité relative
Résistance verticale exigée : Rv < 1,0 x 108 Q

Rv maximales enregistrées / Paume / Dos / Manchette

Schutz vor elektrostatischen Entladungen EN 16350: 2014

Testbedingungen: Dauer > 48 h / Temperatur 23°C / 25% relative Luftfeuchtigkeit
Verlangter Widerstand in vertikaler Richtung: Rv < 1,0 x 10% Q

Rv maximal eingetragen / Handteller / Handriicken / Manschette

Proteccion con disipacion de cargas electrostaticas EN 16350: 2014
Acondicionamiento para prueba: Duracion > 48 h / Temperatura 23 °C
25 % de humedad relativa / Resistencia vertical exigida: RV < 1,0 x 108 Q
RV méaximas registradas / Palma / Dorso / Pufio

Protezione a dissipazione elettrostatica EN 16350: 2014

Condizioni per il test: Durata > 48 h / temperatura 23°C / 25% umidita relativa
Resistenza verticale richiesta: Rv < 1,0 x 108 Q Rv

massime registrate / Palmo / Dorso / Polso

Protecdo contra descargas eletrostaticas EN 16350: 2014

Condigoes de teste: Duracdo > 48 h / temperatura 23 °C / humidade relativa a 25%
Resisténcia vertical exigida: Rv < 1,0 x 10® Q Rv

maxima registada / Palma / Costas / Punho

Beskyttelse mot elektrostatisk spredning - standarden EN 16350: 2014
Ytelseskrav ved uttesting: varighet > 48 t /temperatur 23 °C / 25 % relativ fuktighet
pakrevd vertikal motstand (Rv): Rv < 1,0 x 108 Q

maksimal Rv som er registrert / handflate / handbak / mansjett

Beskyttelse mod elektrostatiske udladninger EN 16350: 2014
Testbetingelser: Varighed > 48 timer / temperatur 23°C /25% relativ luftfugtighed
Pakravet gennemgangsmodstand: Rv < 1,0 x 108 Q Maks.

registrerede Rv / Handflade / Handryg / Manchet

Skydd mot elektrostatisk dissipation EN 16350 : 2014
Testvillkor: Tid = 48 h / temperatur 23°C / 25% reletiv fuktighet
Vertikal resistens som kravs: Rv < 1,0 x 108 Q

Max registrerade Rv / Handflata / Rygg / Handled

Bescherming tegen elektrostatische risico’s EN 16350: 2014

Testvoorwaarden: Duur = 48 u /Luchttemperatuur 23°C / Relatieve vochtigheid 25%
Vereiste volumeweerstand: Vw < 1,0 x 102 Q

Maximaal geregistreerde vw / Handpalm / Handrug / Manchet

Suojakasineiden sahkostaattiset ominaisuudet EN 16350: 2014
Testausmenetelma: Kesto=48 h/Ympadriston lampdatila 23 °C/Suhteellinen ilmankosteus 25 %
Vaadittu vastus pystysuunnassa: Rv < 1,0 x 108 Q

Saadut Rv-enimmadisarvot / Kimmenpuoli / Kimmenselkd / Ranneke

NpooTaoiot ®Trd NAEKTPOOTATLKA EKPOpTLON EN 16350: 2014

SuvOnKeg dokLPAG: AlGpkela= 48 wpeg / Oeppokpacia 23°C / IxeTkA vypaoix 25%
Attatolpevn avtioTaon dtéhevong: Rv < 1,0 x 108 Q

MEyLoTeg KaTaXxwpnuéveg Rv / MoA&un / P&xn / Mavoéta

Elektrostatik yayilima karsi koruma EN 16350:s 2014
Test icin kosullari: Siire = 48 s /sicaklik 23°C / %25 nispi nem
Gereken dikey direng: Rv < 1,0 x 108 Q

Kaydedilen azami Rv / Avuc ici / Sirt / Manset

Védelem az elektrosztatikus feltoltédés ellen, EN 16350: 2014
Tesztfeltétel: = 48 6ra id6tartam / 23 °C hémérséklet / 25% relativ paratartalom
Elvart atmeneti ellendllas (Rv): Rv < 1,0 x 108 Q

Maximalis mért Rv / Tenyér / Kézfej / Csuklorész

Kaitsekinnaste elektrostaatilised omadused EN 16350: 2014

Katse tingimused: Kestus > 48 h /Temperatuur 23 °C /Suhteline 6huniiskus 25 %
Vajalik vertikaalne takistus:Rv < 1,0 x 10 Q

Maksimaalsed registreeritud Rv-vdartused / Peopesa / Kdeselg / Kdeselg

Aizsardziba pret elektrostatisko izkliedi EN 16350: 2014

Kondicionésanas parbaude: llgums = 48 h / temperatira 23°C /25% relativais mitrums
NepiecieSama vertikala pretestiba: Rv < 1,0 x 108 Q

Registréti maksimalie RV / Delna / Virspuse / Mansete

Zastita od elektrostatickih izboja EN 16350: 2014

Uvjeti testiranja: Trajanje = 48 h / Temperatura 23 °C / 25 % relativna vlaznost
Potrebni okomiti otpor: Rv < 1,0 x 108 Q

Maksimalno zabiljezeni Rv / Dlan / Leda / Orukavlje

-
-

Apsauginés pirstinés nuo elektrostatiniy pavojy EN 16350: 2014

Bandomasis pakavimas: Trukmé = 48 h / temperatara 23 °C / 25 % santykiné drégmé
Reikalingas vertikalus pasiprieSinimas: Rv < 1,0 x 108 Q

Didziausios uzfiksuotos Rv / Delnas / Nugarélé / Rankogaliai

3awumTa cpely pasceiiBaHe Ha efneKkTpocTatuyHu 3apaau EN 16350: 2014
Ycnosus 3a usnuteane: MpoabmxkutenHocT > 48 h / temneparypa 23° C / 25% oTHocuTenHa
B/IAXXHOCT / Heobx0AMMO e BepTUKaNHO cbnpoTueieHne: Rv < 1,0 x 108 Q

3anucaHo makcuManHo Rv / YacTtTa 3a anaHTa / 3aAHa yacT Ha agnaHTa / MaHwer

Rozpraszanie tadunkéw elektrostatycznych PN-EN 16350: 2014

Warunki w czasie testu: Czas trwania > 48 h/temperatura 23°C/25% wilgotnosci wzglednej
Wymagana rezystancja pionowa:Rv < 1,0 x 108Q

Rv maksymalne zarejestrowane / Wnetrze dtoni / Grzbiet / Mankiet

Protectie impotriva disiparilor electrostatice EN 16350: 2014

Conditii pentru testare: Duratd > 48 h / temperaturd 23°C / 25% umiditate relativa
Rezistentd verticald necesara: Rv < 1,0 x 10% Q

Rv maxime inregistrate / Palmad / Spate / Manseta

Zascita pred elektrostati¢no razelektritvijo EN 16350: 2014

Embalaza za preizkus: Trajanje > 48 h / temperatura 23 °C / 25 % relativna vlaznost
Potreben navpicni upor: Rv < 1,0 x 108 Q

Maksimalen registriran Rv / Dlan / Hrbet / Manseta

Ochrana pred rozptylenymi elektrostatickymi nabojmi EN 16350: 2014
Testovacie podmienky: Doba trvania > 48 h / teplota 23 °C / 25 % relativna vlhkost
PoZadovana vertikdlna odolnost: Rv < 1,0 x 108 Q

Rv maximalne ulozené / Dlan / Chrbat / Manzeta

Ochranné elektrostatické disipativni rukavice EN 16350: 2014

Zkusebni podminky: Doba trvani > 48 h / teplota 23 °C / relativni vihkost 25 %
Pozadovany vertikdlni odpor: Rv <1,0 x 108 Q

Maximalni zaznamenané Rv / Dlan / Hrbet / ManzZeta

3axucT Bip enekTpoctaTtuyHoro po3scitoBaHHsa EN 16350: 2014

YMoBw anist BUNpobyBsaHHs: TpusanicTs > 48 roa/Temneparypa 23°C/BiaHocHa Bonorictb 25%
HeobxiaHui BepTukansHuii onip: Rv < 1,0 x 108 Om

3apeecTpoBaHi MakcuMmasbHi Rv / lonoHs / TunbHWiA 6ik LOM0HI / MaHxeTa

3awumTa oT cTaTUyeckoro 3nekTpuyectsa EN 16350: 2014

YcnoBusa ucnsiTaHui: NMpopomkutensHocTs > 48 4 / Temnepatypa 23°C
OTHOCUTeNbHas BNAXHOCTb 25% / BepTukansHoe conpoTtusnexme: Rv < 1,0 x 108 Q
MakcumManbHble 3aperncTpupoBaHHble 3HayeHus Rv / JlaaoHsb / TeiibHas cTopoHa / MaHxeTa
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GB / MECHANICAL RANGE | FIELD OF APPLICATION

e Gloves with a textile, knitted, synthetic knitted, or leather support designed for
heavy-duty work or for precision work and/or thermal protection e The CE marking on
these products means that they meet the requirements of EU Regulation 2016/425 on
Personal Protective Equipment concerning protection, comfort and strength. Gloves
meet the requirements (innocuousness, comfort, robustness and protection against
the risks claimed) of the PPE regulation 2016/425 and the PPE regulation (EU) 2016/425
as brought into UK law and amended. The CE marking was issued for this PPE by CTC
notified body 0075. The UKCA marking was issued for this PPE by SATRA technology
centre Ltd (AB0321) e Due to their design, the gloves are not intended to protect the
wrist and, similarly, gloves that are partially coated or lined are not intended to protect
the back of the hand (Tests carried out on the palm). e For 500/525/526 gloves, chemical
resistance was assessed under laboratory conditions using samples taken from the palm
only. It may be different if used in a mixture. The K product permeation level (40% sodium
hydroxide, CASE No. 1310-73-2n) is 6 (> 480 min) according to EN ISO 347-1: 2016
o Natural or blended latex gloves: avoid contact with oils and petroleum, aromatic or
chlorinated solvents e Nitrile or synthetic material gloves: avoid contact with ketones
and organic nitrogen products e Protection against impacts (P) concerns the metacarpal
reinforcement, the back of the thumb and the strengthened areas of the palm; it does not
apply to the fingers o For Category lll gloves: protection against fatal or irreversible risks,
Module C2, followed by CTC-NB 0075.

INSTRUCTIONS FOR STORAGE AND USE

o It is recommended that you pre-test the gloves as the actual workplace conditions of use may
differ from those of the CE type tests (in particular mechanical and/or chemical), according to
temperature, abrasion and degradation e Store the gloves in their original packaging away from
light, heat and electrical installations. The integrity of the gloves shall be checked before use
(presence of holes, cracks, tears, etc.) and discard any gloves with defects before use o Nitrile or
latex coated gloves are not recommended for use by those sensitive to dithiocarbamates and/
or thiazoles « For gloves with elasticated wrists: not recommended for use by those sensitive to
natural latex proteins e The design performances are not significantly affected by ageing if the
gloves are stored in the appropriate conditions (humidity, temperature, cleanliness, ventilation,
lighting) e For natural or blended latex coated gloves: not recommended for use by those
sensitive to natural latex and thiuram e Gloves contaminated with oil or grease should be wiped
with a dry cloth before removing them e Gloves should not be worn near machines where there
is a risk of them becoming caught. However, the Ultrane 527 was designed to tear in the fingertip
area in case of entanglement, thereby reducing the risk of hand injury should the glove be caught
in a moving machine. The gloves must be thrown away and replaced when the fingertip is torn
Thermal protection gloves are designed for limited handling of hot parts up to temperatures of
100°C for a level 1 and 250°C for a level 2 « Do not put the gloves in direct contact with a flame.
The thermal performance level only applies to the coated part of the glove e Make sure that
hands are clean and dry before putting the gloves on e Caution: improper use of the gloves or
cleaning them in a way that is not specifically recommended can alter their performance levels
« The person wearing the electrostatic dissipative protective gloves must be suitably connected
to the ground, for example by wearing appropriate footwear The electrostatic dissipative
protective gloves must not be removed from their packaging, opened, adjusted or removed
in flammable or explosive atmospheres, or when handling flammable or explosive substances
The electrostatic properties of the protective gloves may be adversely affected by ageing, wear,
contamination and degradation They may not be suitable for use in oxygen-enriched flammable
atmospheres which require further assessment o For washable gloves: see the summary table
for information about the recommended number of cycles to maintain the performance levels
and the specific washing and drying instructions for the gloves e Ensure the inside of the gloves
is dry and that they are in good condition before reusing them e For more information about the
performance levels, chemical resistance and usage of the gloves, please contact your distributor
or MAPA PROFESSIONAL Technical Customer Support e Information leaflet, CCE certificate or EU
Declaration of Conformity can be downloaded from www.mapa-pro.co.uk

MAPA SPONTEX UK Ltd

® Berkeley Business Park Wainwright Road
MAPA Worcester WR4 9ZS
T:(44) 1905 450300 - F: (44) 1 905 450350 - DG 1 905 450360

PROFESSIONAL www.mapa-pro.co.uk

FR/ GAMME MECANIQUE | DOMAINE D’UTILISATION

« Gants a support textile ou tricot ou tricot synthétique ou cuir, destinés a la manutention
pour les travaux lourds ou pour les travaux de précision et/ou a la protection thermique
« L'apposition du marquage CE sur ces produits signifie qu’ils satisfont aux exigences
prévues par le réeglement UE 2016/425 relatifs aux équipements de protection individuelle
concernant I'innocuité, le confort et la solidité e De par leur conception, les gants ne
sont pas prévus pour la protection du poignet, de méme les gants partiellement enduits
ou doublés ne sont pas prévus pour protéger le dos de la main (Tests effectués dans
la paume) e Pour les gants 500/525/526, la résistance chimique a été évaluée dans
des conditions de laboratoire a partir d’échantillons prélevés uniquement au niveau
de la paume. Elle peut étre différente si elle est utilisée dans un mélange. Le niveau de
perméation au produit K (sodium hydroxyde a 40% N° CAS 1310-73-2n) est de 6 (>
480 min) selon EN ISO 347-1 : 2016 « Gants en latex naturel ou latex mixé : éviter le
contact avec les huiles, solvants pétroliers, aromatiques et chlorés ¢ Gants en nitrile ou
matériau de synthése : éviter le contact avec les cétones et produits organiques azotés
e« La protection contre les impacts (P) concerne le renfort métacarpien, le dos du pouce
et les zones de renfort de la paume ; elle ne s’applique pas aux doigts e Pour les gants
de catégories Ill : protection contre les risques mortels ou irréversibles, Module C2, suivi
par CTC-NB 0075.

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE ET D’UTILISATION

o |l est recommandé de procéder a un essai préalable des gants, les conditions réelles
d’utilisation pouvant différer de celles des essais «CE» de type (en particulier mécanique
et/ou chimique), en fonction de la température, de I'abrasion et de la degradation
o Conserver les gants dans leur emballage a I'abri de la lumiére, de la chaleur et des
installations électriques o Usage déconseillé aux sujets sensibilisés aux dithiocarbamates
et /ou aux thiazoles pour les gants enduits de nitrile ou de latex e Pour les gants
présentant un fil élastique au poignet : usage déconseillé aux sujets sensibilisés aux
protéines du latex naturel o Les performances de conception ne peuvent étre affectées
de maniére significative par le vieillissement lorsque les gants sont stockés dans des
conditions appropriées (humidité, température, propreté, ventilation, éclairage)  Pour les
gants enduits de latex naturel ou latex mixé : usage déconseillé aux sujets sensibilisés aux
protéines du latex naturel et au thiurame o Essuyer les gants souillés d’huile ou de graisse
avec un chiffon sec avant de les retirer o Les gants ne doivent pas étre utilisés a proximité
de machines comportant des risques de happement. Cependant, I’'Ultrane 527 a été concu
pour se déchirer au niveau du bout des doigts en cas de happement, ce qui réduit le risque
de blessure a la main si le gant est entrainé par un outil rotatif. Les gants doivent étre jetés
et remplacés lorsque le bout du doigt est déchiré e Les gants de protection thermique
sont congus pour un contact de durée limitée avec des piéces chaudes jusqu’a 100°C pour
un niveau 1 et 250°C pour un niveau 2 « Ne pas mettre les gants en contact direct avec
une flamme. Le niveau de performance thermique ne s’applique que pour la partie enduite
du gant e Porter les gants sur des mains propres et seches ¢ Attention : un nettoyage
ainsi qu’une utilisation non recommandés des gants peuvent altérer les niveaux de
performance e La personne portant les gants de protection a dissipation électrostatique
doit étre reliée a la terre de maniere appropriée, par exemple grace au port de chaussures
adaptées. Les gants de protection a dissipation électrostatique ne doivent pas étre sortis
de leur emballage, ni étre ouverts, ajustés ou retirés dans des atmospheres inflammables
ou explosives, ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives. Les
propriétés électrostatiques des gants de protection peuvent étre modifiées de maniére
préjudiciable par le vieillissement, le porter, une contamination et une dégradation ; elles
peuvent ne pas étre suffisantes pour des atmosphéres inflammables enrichies en oxygene
pour lesquelles des évaluations supplémentaires sont nécessaires e Pour les gants
lavables : se reporter au tableau récapitulatif pour connaitre le nombre de cycles pour
lesquels les performances sont conservées ainsi que le détail des conditions de lavage
et de séchage des gants e Laisser sécher I'intérieur du gant et vérifier son bon état avant
réutilisation e Pour plus d’information sur les performances, la résistance chimique et
I'utilisation des gants, vous adresser a votre distributeur ou au Service Technique Clients
MAPA PROFESSIONAL e Notice d’information, certificats CCE ou déclaration de conformité
UE a télécharger sur www mapa-pro.fr

Mapa Spontex

® Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves
MAPA F - 92705 COLOMBES Cedex
T:(33) 149642200 -F:(33) 149642209

PROFESSIONAL www.mapa-pro.fr
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DE / ARBEITSSCHUTZ | ANWENDUNGSBEREICH

o Handschuhe aus textilem Tragermaterial oder Strickmaterial oder synthetischem
Strickmaterial oder Leder fur die Handhabung bei schweren Arbeiten oder
Prazisionsarbeiten und/oder fiir thermischen Schutz e Die CE-Kennzeichnung
dieser Produkte weist darauf hin, dass sie die Anforderungen der EU-Verordnun
2016/425 an eine personifizierte Schutzausristung hinsichtlich Schutz, Komfort un
Belastbarkeit erfullene Aufgrund ihrer Konzeption sind die Handschuhe nicht fur den
Schutz des Handgelenks vorgesehen. AuRerdem sind teilbeschichtete oder gefiitterte
Handschuhe nicht fir den Schutz des Handriickens vorgesehen (In der Handflache
ausgefiihrte Tests) o Die Chemikalienbesténdigkeit der Handschuhe 500/525/526 wurde
unter Laborbedingungen an Proben gepriift, die ausschlieBlich aus der Handflache
entnommen wurden. Sie kann bei der Verwendung mit einer Mischung anders sein.
Die Leistungsstufe gegen Permeation entspricht bei Produkt K (Natriumhydroxid
40 %, CAS-Nr. 1310-73-2n) der Stufe 6 (> 480 min) gemaR EN ISO 347-1: 2016
eHandschuheausNaturlatexoderLatexgemisch: KontaktmitOI, 6lhaltigen,aromatischenund
chlorierten Losungsmittelnvermeiden e Handschuhe aus Nitril oder einem Synthetikmaterial:
Kontakt mit Ketonen und stickstoffhaltigen organischen Produkten vermeiden e Der
Schutz gegen StoReinwirkungen (P) betrifft die Mittelhandverstarkung, die Rickseite
des Daumens und die Verstarkungsbereiche der Handflache. Er gilt aber nicht fur die Finger
o Fir Handschuhe der Kategorie Tll: Schutz vor tédlichen oder irreversiblen Risiken, Modul
C2, gefolgt von CTC-NB 0075.

HINWEISE ZUR LAGERUNG UND NUTZUNG

» Die Eignung der Schutzhandschuhe fiir die angestrebte Tatigkeit ist vor Gebrauch zu
prifen, da (insbesondere die mechanischen und/oder chemischen) Praxisbedingungen
abhdngig von Temperatur, Abrieb und Abnutzung von den ,CE"-Prifbedingungen
abweichen koénnen e Handschuhe originalverpackt und geschitzt vor direktem
Sonnenlicht und weit entfernt von Warmequellen und elektrischen Anlagen lagern e
Personen mit einer Sensibilisierung auf Dithiocarbamate und Thiazole sollten mit Nitril
oder Latex beschichtete Handschuhe nicht tragen  Handschuhe mit Gummiband am
Handgelenk: Personen mit einer Sensibilisierung fiir die Proteine von Naturlatex sollten
diese Handschuhe nicht tragen e Die Produkteigenschaften werden durch Produktalterun

nicht beeintrdchtigt, sofern das Produkt unter angemessenen Bedingungen gelagert wiri

(in Bezug auf Feuchtigkeit, Temperatur, Sauberkeit, Beliiftung und Licht) e Handschuhe
mit Beschichtung aus Naturlatex oder Latexgemisch: Personen mit einer Sensibilisierung
fir die Proteine von Naturlatex und Thiram sollten diese Handschuhe nicht tragen
* Mit Ol oder Fett verschmutzte Handschuhe vor dem Ausziehen mit einem trockenen
Tuch abwischen e Die Handschuhe diirfen nicht in der Nahe von Maschinen verwendet
werden, bei denen ein Risiko besteht, erfasst zu werden. Der Ultrane 527 wurde jedoch
so konzipiert, dass er im Bereich der Fingerspitze abreilt, wenn er sich verfangt. Dadurch
wird die Gefahr von Handverletzungen verringert, wenn der Handschuh in einer sich
bewegenden Maschine hangenbleibt. Die Handschuhe mussen weggeworfen und ersetzt
werden, wenn die Fingerspitze eingerissen ist ¢ Handschuhe mit thermischem Schutz
Niveau 1 sind fir eine begrenzte Kontaktzeit mit heiRen Teilen bis 100°C, bei Niveau
2 bis 250°C konzipiert o Direkten Kontakt der Handschuhe mit Flammen vermeiden.
Die Angaben zum Warmeverhalten beziehen sich nur auf den beschichteten Teil des
Handschuhs ¢ Die Hdande missen trocken und sauber sein, bevor die Handschuhe
tbergestreift werden e Achtung: die Reinigung und eine nicht empfohlene Nutzung
der Handschuhe kann die Leistung des Handschuhs verandern e Eine Person, die
Handschuhe zur Ableitung von elektrostatischer Entladung tragt, muss sich in geeigneter
Weise erden, beispielsweise durch das Tragen von entsprechendem Schuhwerk.
Die Schutzhandschuhe fir elektrostatische Entladungen dirfen in brand- oder
explosionsgefdahrdeter Umgebung oder beim Umgang mit entziindlichen oder explosiven
Substanzen weder aus der Verpackung genommen, noch geodffnet oder an- oder
ausgezogen werden. Die elektrostatischen Eigenschaften der Schutzhandschuhe kénnen
sich durch Alterung, Tragen, Verschmutzung oder Beschadigung nachteilig verandern;
sie sind moglicherweise nicht ausreichend fir entzindliche, sauerstoffangereicherte
Umgebungen, fiir die zusatzliche Prifungen erforderlich sind « Waschbare Handschuhe:
Die Anzahl Zyklen, bei denen die Leistungen aufrecht erhalten bleiben und Einzelheiten
zum Waschen und Trocknen der Handschuhe sind der zusammenfassenden Tabelle
zu entnehmen e Das Innere des Handschuhs trocknen lassen und vor erneuter
Nutzung auf einwandfreien Zustand prifen e Weitere Informationen zu Leistungen,
chemischer Bestandigkeit und Nutzung der Handschuhe erhalten Sie von lhrem Vertrieb
oder dem technischen Kundendienst von MAPA PROFESSIONAL e Eine
Informationsbroschire sowie die CCE-Zertifizierung oder die EU-Konformitdtserklarung
konnen tber den Link www.mapa-pro.de heruntergeladen warden. JE—
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ES / GAMA MECANICA | AMBITO DE UTILIZACION

» Guantes con soporte textil o tejido o tejido sintético o piel, destinados a la manutencién
para los trabajos pesados o para los trabajos de precision y/o a la proteccion térmica
e El marcado CE de estos productos significa gue cumplen con los requisitos de
la regulacion de la UE 2016/425 para equipos de proteccion personal en cuanto a
proteccion, comodidad y resistencia e Debido a su disefo, los guantes no estan previstos
para proteger la mufieca, asimismo los guantes parcialmente revestidos o reforzados no
estan previstos para proteger el dorso de la mano (Pruebas realizadas en la palma) « En
el caso de los guantes 500/525/526, la resistencia quimica se ha evaluado en condiciones
de laboratorio a partir de muestras tomadas exclusivamente de la palma. Esta resistencia
puede ser diferente si se utiliza en una mezcla. El nivel de permeacion al producto K
(hidroxido de sodio al 40 % N.° CAS 1310-73-2n) es de 6 (> 480 min) segun la norma EN
ISO 347-1: 2016 « Guantes de latex natural o latex mixto: evitar el contacto con aceites,
disolventes petroliferos, aromaticos y clorados  Guantes de nitrilo o material sintético:
evitar el contacto con cetonas y productos organicos nitrogenados e La proteccion contra
impactos (P) se refiere al refuerzo metacarpiano, el dorso del pulgary las zonas de refuerzo
de la palma; no se aplica a los dedos « Para los guantes de categoria lll: proteccidn contra
riesgos mortales o irreversibles, médulo C2, seguido de CTC-NB 0075.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO Y UTILIZACION

« Se recomienda proceder a una prueba previa de los guantes, pudiendo diferir las
condiciones reales de utilizacion de aquellas de las pruebas «CE» de tipo (en particular
mecanico y/o quimico), en funcion de la temperatura, la abrasion y la degradacion
e Conservar los guantes en su embalaje protegidos de la luz, el calor y las instalaciones
eléctricas » Se desaconseja el uso a personas alérgicas a ditiocarbamatos y/o a tiazoles
para los guantes recubiertos de nitrilo o latex e Para los guantes con un eldstico en la
mufeca: se desaconseja el uso a las personas alérgicas a [as proteinas del latex natural
o El rendimiento del disefio no puede verse afectado de manera significativa por el
envejecimiento si se almacenan los guantes en las condiciones apropiadas (humedad,
temperatura, limpieza, ventilacion, iluminacién) e Para los guantes recubiertos de latex
natural o latex mixto: se desaconseja el uso a las personas alérgicas a las proteinas del
latex natural y al tiurano e Limpiar los guantes manchados de aceite o de grasa con un
trapo seco antes de quitarselos e Los guantes no deben utilizarse cerca de maquinas que
presenten un riesgo de enganche. No obstante, el Ultrane 527 se disefi6 para desgarrarse
por la zona de la punta de los dedos en caso de atrapamiento, de forma que se reduce el
riesgo de lesiones en la mano si el guante es atrapado por una maquina en movimiento.
Si la punta de los dedos se desgarra, los guantes deben desecharse y sustituirse  Los
guantes de proteccion térmica estan disenados para un contacto de duracion limitada
con piezas calientes hasta los 100°C para el nivel 1y 250°C para el nivel 2 « No poner los
guantes en contacto directo con fuego. El nivel de prestaciones térmicas es aplicable a la
r)arte recubierta del guante e Poner los guantes en manos limpias y secas e Cuidado: la
impieza asi como la utilizacion no recomendadas de los guantes pueden alterar los niveles
de prestacion ¢ La persona que lleve guantes de proteccion con disipacion de cargas
electrostaticas deberd contar con una puesta a tierra adecuada, por ejemplo, llevando
zagatos especiales. Los guantes de proteccién con disipacion de cargas electrostaticas no
deben sacarse de su embalaje ni abrirse, ajustarse ni retirarse en atmésferas inflamables
o explosivas, o durante la manipulacion de sustancias inflamables o explosivas. Las
propiedades electrostaticas de los guantes de proteccion pueden resultar modificadas
de manera perjudicial por el envejecimiento, el uso, la contaminacion y la degradacion del
producto. Asimismo, pueden no ser suficientes para atmdsferas inflamables enriquecidas
de oxigeno, para las que se requieren evaluaciones adicionales ¢ Para los guantes
lavables: consultar la tabla resumen para informarse del nimero de ciclos para los cuales
se conservan los niveles de prestacion asi como el detalle de las condiciones de lavado
y de secado de los guantes e Dejar secar el interior del guante y comprobar su buen
estado antes de reutilizarlo  Para mas informacion acerca de los niveles de prestacion,
la resistencia quimica y la utilizacion de los guantes, consulte con su distribuidor o con
el Servicio Técnico de Atencion al Cliente de MAPA PROFESSIONAL e Hoja de informacion
y certificacion CCE o Declaracion de Conformidad de la UE pueden descargarse en
www.mapa-pro.es
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e Guanti in supporto tessile, in cotone, in tessuti sintetici o in pelle, destinati alla
movimentazione nell’ambito di lavori pesanti, lavori di precisione e/o alla protezione
termica e La marcatura CE su questi prodotti fa si che soddisfino i requisiti del
regolamento UE 2016/425 sull’equipaggiamento di protezione personale in materia
di sicurezza, comfort e resistenza e A causa delle caratteristiche di progettazione, i
guanti non sono previsti per la protezione del polso, cosi come i guanti parzialmente
ricoperti o foderati non sono previsti per la protezione del dorso della mano (Test
effettuati sul palmo) e Per i guanti 500/525/526, la resistenza chimica & stata
valutata in condizioni di laboratorio con campioni prelevati soltanto a livello del
palmo. Tale valore puo risultare diverso in caso di utilizzo in una miscela. Il livello di
permeazione del prodotto K (idrossido di sodio al 40% n. CAS 1310-73-2n) & pari a 6
(> 480 min.) secondo EN ISO 347-1: 2016 « Guanti in lattice naturale o lattice misto :
evitare il contatto con oli, solventi del petrolio, aromatici e clorati e Guanti in nitrile o
materiale di sintesi: evitare il contatto con chetoni e prodotti organici azotati  La
protezione contro il taglio da impatto (P) interessa il rinforzo del metacarpo, il dorso del
pollice e le zone di rinforzo del palmo; non si applica alle dita ¢ Per guanti di Categoria lll :
protezione da rischi fatali o irreversibili, Modulo C2, seguita da CTC-NB 0075.

ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO E DI UTILIZZO

 Si raccomanda di procedere a una prova preliminare dei guanti, poiché le condizioni reali
di utilizzo possono differire da quelle dei test di tipo «CE» (in particolare meccanico e/o
chimico), in funzione del grado di abrasione, dell’'usura e della temperature « Conservare i
guanti nella confezione originale al riparo dalla luce, dal calore e dagli impianti elettrici. o
Uso sconsigliato ai soggetti sensibili ai ditiocarbammati e/o ai tiazoli per i guanti ricoperti
di nitrile o di lattice e Per i guanti che presentano un filo elastico a livello del polso: uso
sconsigliato ai soggetti sensibili alle proteine del lattice natural e Per i guanti ricoperti
di lattice naturale o lattice misto: uso sconsigliato ai soggetti sensibili alle proteine del
lattice naturale e al tiuram e L'obsolescenza non influisce in modo significativo sulle
prestazioni di progetto se sono conservati in condizioni adeguate (umidita, temperatura,
pulizia, ventilazione, illuminazione) e Pulire i guanti contaminati con olio o grasso con
un panno asciutto prima di toglierli e | guanti non devono essere utilizzati nei pressi di
macchine che comportino rischi d’inceppamento. Tuttavia, per ridurre il pericolo di lesioni
alle mani, I’'Ultrane 527 & stato progettato per lacerarsi nella zona della punta del dito nel
caso in cui il guanto resti impigliato in una parte in movimento della macchina. Nel caso
si strappino sulla punta del dito, i guanti devono essere gettati e sostituiti e | guanti di
protezione termica sono progettati per un contatto di durata limitata con componenti
caldi fino a 100°C per il livello 1 e 250°C per il livello 2 « Non mettere i guanti a contatto
diretto con una fiamma. Il livello di prestazioni termiche si applica unicamente alla
parte rivestita del guanto e Indossare i guanti su mani pulite e asciutte » Attenzione:
la pulizia e I'uso non raccomandato dei guanti possono alterarne i livelli di prestazione
o Chi indossa i guanti di protezione a dissipazione elettrostatica deve essere collegato
a terra in modo appropriato, per esempio indossando calzature adeguate. | guanti di
protezione a dissipazione elettrostatica non devono essere estratti dall’imballaggio, né
aperti, aggiustati o tolti in atmosfere infiammabili o esplosive o mentre si maneggiano
sostanze infiammabili o esplosive. Le proprieta elettrostatiche dei guanti di protezione
possono essere pregiudicate da obsolescenza, utilizzo, contaminazione e degrado;
possono pero non essere sufficienti per atmosfere infiammabili ricche di ossigeno, per
le quali sono necessarie valutazioni supplementari o Per i guanti lavabili: consultare
la tabella riassuntiva per verificare il numero di cicli per i quali sono conservate le
prestazioni, nonché il dettaglio delle condizioni di lavaggio e di asciugatura dei guanti
Lasciare asciugare l'interno del guanto e verificarne il buono stato prima di riutilizzarlo
o Per maggiori informazioni sulle prestazioni, la resistenza chimica e 'uso dei guanti,
rivolgersi al proprio distributore o al Servizio Tecnico Clienti MAPA PROFESSIONAL e Le
scheda informativa e la certificazione CCE o la dichiarazione di conformita UE possono
essere scaricate dal sito www.mapa-pro.it
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e Luvas com suporte téxtil ou tricotado ou tricotado sintético ou couro, destinadas a
manutencao para trabalhos pesados ou trabalhos de precisdo e/ou a protecdo térmica
A marcagao CE nestes produtos significa que eles cumprem os requisitos da Regulamento
2016/425 da UE sobre equipamentos de protecdo individual relativos a protecao, conforto
e resisténcia e Devido a sua concecdo, as luvas ndo foram previstas para proteger os
pulsos e as luvas parcialmente revestidas ou forradas ndo foram previstas para proteger
as costas das maos (Testes efetuados na palma) e Para as luvas 500/525/526, a resisténcia
quimica foi avaliada em condicdes laboratoriais a partir de amostras recolhidas apenas
ao nivel da palma. Pode ser diferente se utilizada de outra forma combinada. O nivel
de permeacao ao produto K (hidroxido de sédio a 40% N.° CAS 1310-73-2n) é de 6 (>
480 min) de acordo com a norma EN ISO 347-1: 2016 e Luvas em latex natural ou latex
misturado: evite o contacto com o6leos, solventes petroliferos, aromaticos e clorados e
Luvas em nitrilo ou material sintético: evite o contacto com cetonas e produtos organicos
azotados e A protecdo contra os impactos (P) abrange o reforco metacarpico, as costas do
polegar e as zonas de reforco da palma; ndo se aplica aos dedos e Para luvas da Categoria
Ill: protecdo contra riscos fatais ou irreversiveis, Médulo C2, seguido de CTC-NB 0075.

INSTRUCOES DE ARMAZENAMENTO E DE UTILIZACAO

« Recomenda-se proceder a um teste prévio das luvas, pois as condigdes reais de utilizacdao
podem ser diferentes das dos testes «CE» padrdo (em especial, mecanico e/ou quimico),
em funcdo da temperatura, abrasdo e degradacdo « Mantenha as luvas na sua embalagem
ao abrigo da luz, calor e instalacdes elétricas o Utilizacdo desaconselhada a pessoas
sensiveis aos ditiocarbamatos e/ou tiazolos para as luvas revestidas com nitrilo ou latex
e Para as luvas com um eldstico no pulso: utilizacdo desaconselhada a pessoas sensiveis
as proteinas do latex natural « O desempenho original ndo pode ser significativamente
afetado pelo envelhecimento desde que sejam armazenadas nas condi¢des adequadas
(humidade, temperatura, limpeza, ventilacdo, iluminacdo) e Para as luvas revestidas
com latex natural ou latex misturado: utilizacdo desaconselhada a pessoas sensiveis as
proteinas do latex natural e ao thiuram e Limpe as luvas que entraram em contacto com
Oleo ou massa lubrificante com um pano seco antes de as retirar ¢ As luvas ndo devem ser
utilizadas perto de maquinas que apresentem riscos de aderéncia. Contudo, a Ultrane 527
foi concebida para se rasgar na area das pontas dos dedos em caso de preensao, reduzindo
assim o risco de lesdes nas maos se a luva ficar presa numa maquina em movimento. As
luvas devem ser eliminadas e substituidas quando as pontas dos dedos se rasgarem e As
luvas de protecdo térmica foram concebidas para um contacto de duracdo limitada com
pecas quentes até 100°C para um nivel 1 e 250°C para um nivel 2 « Ndo coloque as luvas
em cont-acto direto com uma chama. O nivel de desempenho térmico aplica-se apenas
a parte revestida da luva e Utilize as luvas com as maos limpas e secas  Atengdo: uma
limpeza e uma utilizacdo ndo recomendada das luvas podem alterar os niveis de eficiéncia
* A pessoa que esta a usar as luvas de protecdo contra descargas eletrostaticas deve estar
ligada a terra de forma adequada, por exemplo, ao usar calcado apropriado. As luvas de
protecdo contra descargas eletrostaticas ndo podem ter sido retiradas da embalagem,
nem abertas, ajustadas ou retiradas numa atmosfera inflamavel ou explosiva ou durante
a manipulacdo de substancias inflamaveis ou explosivas. As propriedades eletrostaticas
das luvas de protecdo podem ser adversamente afetadas pelo envelhecimento, uso,
contaminacdo ou degradacdo; podem ndo ser suficientes para atmosferas inflamaveis
enriquecidas com oxigénio, onde sdo necessdrias avaliagdes adicionais e Para as luvas
lavaveis: consulte a tabela recapitulativa para saber o numero de ciclos para os quais
é mantida a eficiéncia, bem como o detalhe das condicdes de lavagem e secagem das
luvas e Deixe secar o interior da luva e verifique o seu bom estado antes de voltar a
utilizd-la  Para obter mais informacdes sobre a eficiéncia, a resisténcia quimica e a
utilizacdo das luvas, consulte o seu distribuidor ou o Servico de Apoio aos Clientes da
MAPA PROFESSIONAL e A ficha de informacdes e a certificacdo CCE ou a Declaracédo de
Conformidade da UE podem ser baixados em www.mapa-pro.es

Mapa Spontex

® Défense Ouest - 420, rue d’Estienne d’Orves
MAPA F - 92705 COLOMBES Cedex
T:(33) 149642200 -F:(33) 14964 2209

PROFESSIONAL WWww.mapa-pro.es
e E2 o




NO / MEKANISK SERIE | BRUKSOMRADE

o Hansker i stoff, strikking, syntetisk strikking eller skinn, beregnet til handtering ved
hardt arbeid, presisjonsarbeid og/eller til beskyttelse mot varme o CE-markeringen pa
disse produktene betyr at de moter kravene fra eller EU- regulering 2016/425 for Personlig
Beskyttelsesutstyr, relatert til beskyttelse, komfort og styrke e Pa grunn av sin utforming
er hanskene ikke beregnet til beskyttelse av handleddet, og likedan er hanskene som
er delvis belagt eller doble ikke beregnet til beskyttelse av handryggen (Tester utfert
i handflaten) ¢ For hanskene 500/525/526 har den kjemiske motstandskraften blitt
evaluert under laboratorieforhold fra stoffprever som er tatt utelukkende fra handflaten.
Den kan vare annerledes dersom den brukes i en blanding. GJennomtrengnlngsnlvaet
for K-produkt (natriumhydroksid 40 % CAS-nr. 1310-73-2n) er pa 6 (> 480 min) i
overensstemmelse med EN ISO 347-1 : 2016 e Hansker i naturlig lateks eller kombinert
lateks: unnga kontakt med oljer, oljelesemidler, aromatiske og klorholdige lgsemidler o
Hansker i nitril eller syntetisk materiale: unnga kontakt med ketoner og nitrogenholdige
organiske produkter ¢ Beskyttelse mot slag/trykk (P) gjelder mellomhandsforsterkningen,
tommelryggen og omradene med forsterkning pa handflaten; det gjelder ikke fingrene o
For hansker, kategori 3: beskyttelse mot dedelige og ugjendrlvellge risiki, Modul C2, fulgt
av CTC-NB 0075.

ANVISNINGER FOR OPPBEVARING OG BRUK

« Det anbefales d prove hanskene pa forhand, de reelle bruksbetingelsene kan atskille seg
fra betingelsene ved CE-testingen av typen (spesielt mekanisk og/eller kjemisk) nar det
gjelder temperatur, avskraping og slitasje.e Oppbevar hanskene i emballasjen beskyttet
mot sollys, varme og elektriske installasjoner. o Bruk av hansker belagt med nitril eller
lateks frarades for personer som er ﬁalsomme overfor ditiokarbamater og/eller tiazoler.
o For hanskene som har et elastisk band pa handleddet: bruk frarades for personer som
er falsomme overfor proteiner fra naturlig lateks ¢ Designytelsene vil ikke pévirkes i
vesentlig grad av aldring nar de oppbevares under egnede forhold (fuktighet, temperatur,
renhet, lufting, belysning) e For hansker som er belagt med naturlig lateks eller kombinert
lateks: bruk frarades for personer som er fglsomme overfor proteiner fra naturlig lateks
og tiuram e Tark av hansker som er skitnet til med olje eller smgring, med en tarr klut
for du tar dem av ¢ Hanskene ma ikke brukes i naerheten av maskiner hvor det er risiko
for sammenfiltring. Ultrane 527 er designet for 4 rives ved fingertuppene hvis den blir
sittende fast, noe som reduserer risikoen for handskade hvis hansken blir fanget i en
bevegelig maskin. Hanskene skal kastes og erstattes av nye nar fingertuppen blir revet
o Varmebeskyttelseshanskene er beregnet til kortvarig kontakt med varme gjenstander
opptil 100°C ved niva 1 og 250°C ved niva 2 e lkke la hanskene komme i direkte kontakt
med en flamme. Det termiske ytelsesnivaet gjelder bare den belagte delen av hansken
¢ Bruk hanskene pa rene og terre hender o« NB: rengjering og bruk av hanskene som
ikke fglger anbefalingene, kan svekke prestasjonsnivaet e Personen som barer hansker
for beskyttelse mot elektrostatisk spredning, md vare jordet pa korrekt mate, for
eksempel ved a bruke riktige sko. Beskyttelseshansker mot elektrostatisk spredning
skal ikke tas ut av forpakningen de ligger i, apnes, justeres eller tas av i en brennbar eller
eksplosjonsfarlig atmosfare, eller nar brennbare eller eksplosjonsfarlige substanser
handteres. Beskyttelseshanskenes elektrostatiske egenskaper kan endres og forringes
over tid pa grunn av aldring, at de er brukt, forurenset eller nedbrutt; i slike tilfeller
vil ikke hanskene kunne gi tilstrekkelig beskyttelse i brennbare atmosfarer beriket
med oksygen. Da vil man matte vurdere ekstratiltak e For hansker som kan vaskes: det
henvises til oversiktstabellen for & se i hvor mange sykluser prestasjonene blir bevart sa
vel som detaljert informasjon om betingelsene for vasking og terking av hanskene o La
innsiden av hansken tarke, og kontroller at den er i god stand fer du bruker den pa nytt
o For mer informasjon om prestasjonene, motstandsevnen mot kjemikalier og bruken
av hanskene, sa kontakt din forhandler eller MAPA PROFESSIONAL teknisk kundeservice
« Informasjonsarket og CEE-sertifiseringen eller EU-konformitetserklaeringen kan lastes
ned fra www.mapa-pro.com
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o Handsker i tekstil eller syntetisk strik eller skind til handtering af tungt arbejde eller
pracisionsarbejde og/eller til termisk beskyttelse  CE-markning pa disse produkter
betyder, at de opfylder kravene EU-forordning 2016/425 for Personligt Beskyttelsesudstyr
vedrgrende beskyttelse, komfort og styrke e Handskerne er udformingsmaessigt
ikke beregnet til beskyttelse af handled, og de delvis belagte eller forede handsker er
ikke beregnet til at beskytte handryggen (Test foretaget i handfladen)  Vedragrende
handskerne 500/525/526 er den kemiske modstrandsevne blevet evalueret pa
laboratorium ved hjalp af praver, som udelukkende er taget fra handfladen. Den kan
veaere anderledes, hvis handsken bruges i en blanding. Gennemtrangningsniveauet
over for produkt K (natriumhydroxyd ved 40 % CAS Nr. 1310-73-2n) er 6 (> 480 min)
iht. EN ISO 347-1 : 2016 « Handsker i naturlig latex eller latexblanding: undga kontakt
med olie, petroleumsbaserede, aromatiske og chlorerede oplgsningsmidler « Handsker i
nitril eller syntesemateriale: undga kontakt med ketoner og organiske nitrogenprodukter
* Beskyttelse mod stad og slag (P) vedrarer forstarkelse af metakarpen, tommelfingerens
ryg og handfladen; den vedrarer ikke fingrene o For handsker i Kategori lll: Beskyttelse
mod livsfarlige eller uundgaelige risici, Modul C2, fulgt af CTC-NB 0075.

ANVISNINGER OM OPBEVARING OG BRUG

o Det anbefales at teste handskerne, for de anvendes, idet de reelle anvendelsesforhold
kan adskille sig fra forholdene ved CE-typeprgvningen (navnlig mekanisk og/eller kemisk)
i forhold til temperatur, slid og nedbrydning e Opbevar handskerne i emballagen beskyttet
mod lys, varme og elektriske installationer o Anvendelse frarades personer, der er fglsomme
over for dithiocarbamater og/eller thiazoler ved handsker belagt med nitril eller latex. ¢ For
handsker med elastik ved handleddet: anvendelse frarades personer, der falsomme over for
proteinerne i den naturlige latex ¢ Den tilsigtede ydeevne pavirkes ikke navnevardigt ved
2ldning, nar produkterne opbevares under passende forhold (hvad angar luftfugtighed,
temperatur, renlighed, udluftning og belysning) e For handsker belagt med naturlig latex
eller latexblanding: anvendelse frarades personer, der er falsomme over for proteinerne i den
naturlige latex og for thiuram ¢ Handsker, som er tilsmudset med olie eller fedt, skal tarres
af med en tor klud, for de tages af. « Handskerne ma ikke bruges i nzrheden af maskiner,
hvor de kan risikere at blive snappet. Ultrane 527 er dog designet sadan, at fingerspidserne
rives af i tilfeelde af sammenfiltring. Det nedsatter risikoen for beskadigelse af handerne,
hvis handsken skulle blive fanget i en maskine i bevagelse. Handskerne skal bortskaffes
og udskiftes, nar fingerspidsen er flenset « Handsker med termisk beskyttelse er designet
til kontakt af begraenset varighed med varme dele op til 100°C for niveau 1 og 250°C for
niveau 2 ¢ Undga, at handskerne kommer i direkte kontakt med dben ild. Det termiske
ydeevne galder kun for den overtrukne del af handsken.  Baer handskerne pa rene og tarre
hander « OBS: en ikke anbefalet rengaring eller anvendelse af handskerne kan pavirke deres
ydeevne e Personer, som barer handsker med beskyttelse mod elektrostatiske udladninger,
skal have egnet Jordforblndelse f.eks. ved at bare egnet fodtej. Beskyttelseshandsker
mod elektrostatiske udladninger mad ikke tages ud af deres emballage, eller abnes, tages
pa eller ud i brandfarlige eller eksplosive atmosferer eller ved handtering af brandfarllge
eller eksplosive stoffer.Beskyttelseshandskernes elektrostatiske egenskaber kan @ndre sig
negativt, hvis de er for gamle eller er kontamineret eller slidte. De er muligvis ikke egnede
til brandfarlige atmosfeaerer beriget med ilt, hvor yderligere evaluering er ngdvendig e For
vaskbare handsker: se oversigtstabel for information om antal cyklusser, hvor ydeevnen
bevares, samt narmere oplysninger om betingelser for vask og terring af handskerne o Lad
handskerne tarre indvendigt og tjek, at de er i god stand, fer de bruges igen e For yderligere
oplysninger om handskernes ydeevne og anvendelse, kontakt din forhandler eller Teknisk
Kundeservice hos MAPA PROFESSIONAL e Oplysningsskema og CCE-certificering eller EU-
overensstemmelseserklaering kan hentes fra www.mapa-pro.com
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SE / SERIE MEKANISKA RISKER | ANVANDNINGSOMRADE

« Handskar med underlag av textil, stickat naturligt eller syntetmaterial eller konstlader,
avsedda for tunga arbeten eller for precisionsarbeten och/eller fér varmeskydd e
CE mirkningen pa dessa produkter betyder att de uppfyller kraven enligt eller EU
Regulation 2016/425 for personlig skyddsutrustning betrdffande skydd, komfort och
styrka ¢ Handskarna dr genom sin utformning inte avsedda att skydda handleden;
partiellt doppade eller belagda handskar ar heller inte avsedda att skydda handryggen
(Test utforda i handflatan) « Fér handskarna 500/525/526 har den kemiska resistensen
bedémts i laboratorium baserat pa stickprover som har tagits enbart i handflatan.
Den kan skilja sig om den anvands i en blandning. Permeationsnivan for produkt K
(40 % natriumhydroxid CAS-nr 1310-73-2n) ar 6 (> 480 min.) enligt EN ISO 347-1:
2016 « Handskar av naturgummi eller naturgummiblandning: undvik kontakt med oljor,
petroleumbaserade, aromatiska och klorerade I6sningsmedel e Handskar av nitril eller
syntetmaterial: undvik kontakt med ketoner och organiska kvaveforeningar e Skyddet
mot stétar (P) gdller forstdrkningarna fér mellanhanden, tummens ovansida och de
forstarkta omradena i handflatan men omfattar inte ﬁngrarna e For handsker i Kategori
1ll: Beskyttelse mod livsfarlige eller uundgaelige risici, Modul C2, fulgt af CTC-NB 0075.

ANVISNINGAR OM FORVARING OCH ANVANDNING

« Vi rekommenderar att du testar handskarna innan du bérjar anvanda dem eftersom
de faktiska anvindningsforhallandena kan skilja sig fran testférhallanden for CE-
mdrkningen (i synnerhet mekaniska och/eller kemiska), beroende pa temperatur,
notnlng och forslitning e Forvara handskarna i sin originalférpackning skyddade fér
ljus och vdrme e Nitril- eller latexhandskar bér ej anvdndas av personer som dr kénsliga

or ditiokarbamater och/eller tiazoler « Handskar med elastisk trad runt handlederna:
bér ej anvdndas av personer som &r kdnsliga for proteinerna i naturgummi e
Utformningens prestanda paverkas inte vasentligt vid aldrande om handskarna férvaras
under lampliga férhallanden (fuktighet, temperatur, renhet, ventilation, belysning)
e Handskar impregnerade med naturgummi eller naturgummlblandnmg bor ej
anvdndas av personer som dr kdnsliga for naturgummiproteiner eller tiuram o Torka
av oljiga eller feta handskar med en torr trasa innan du tar av dem e Handskarna
ska inte anvandas i ndrheten av maskiner som medfor risk for att fastna. Ultrane
527 utformades emellertid for att ga sonder i fingertopparna vid hindelse av att de
fastnar i nagot. Detta minskar darmed risken for handskada ifall handsken skulle
fastna i en startad maskin. Handskarna maste kastas och ersittas nar fingertoppen
ar sliten o Varmeskyddshandskar ar gjorda for kortvarig kontakt med heta delar
upp till 100°C fér niva 1 och 250°C fér niva 2 o Lat ej handskarna komma i direkt
kontakt med en eldsliga. Den termiska prestandanlvan gdller endast handskens
belagda del o Handerna ska vara rena och torra nidr du tar pa dig handskarna
e Obs! Om du rengor eller anvander handskarna pa fel satt kan det paverka deras
skyddsférmaga e Den som bar elektrostatiskt dissipativa skyddshandskar maste vara
ordentligt jordad, till exempel genom att anvdnda ldmpliga skor. De elektrostatiskt
dissipativa skyddshandskarna far inte tas ur foérpackningen, eller éppnas, justeras
eller tas av i brandfarliga eller explosiva atmosfarer eller vid hantering av brandfarliga
eller explosiva dmnen. De elektrostatiska egenskaperna hos skyddshandskar kan
paverkas negativt av aldrande, slitage, kontaminering och nedbrytning. De kanske
inte_ar tillrackliga for brandfarllga syreberikade atmosfdrer for vilka ytterligare
bedémningar krdavs e For tvédttbara handskar: i sammanfattningstabellen anges
hur manga cykler handskarna tal innan deras egenskaper forsamras, liksom
anwsnm%ar for tvatt och torkning av handskarna o Lat insidan av_handskarna
torka och kontrollera att de &r i gott skick innan du anvdnder dem pa nytt ¢ Mer
information om handskarnas hallbarhet, kemiska bestandighet och anvandning
far du om du vander dig till din aterforsaljare eller kundtjinst for tekniska fragor hos
MAPA PROFESSIONAL e Informationsblad samt CCE- certifiering eller EU-deklaration
finns pa www.mapa-pro.com P
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NL / ASSORTIMENT MECHANICA | TOEPASSINGSGEBIED

« Handschoenen met onderlaag van textiel of tricot of synthetisch tricot of leder, en bedoeld
voor gebruik bij zware werken of precisiewerken en/of voor thermische bescherming e
De CE-markering op deze producten houdt in dat deze voldoen aan de vereisten van
de Europese Verordening 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen
inzake bescherming, comfort en sterkte e« De handschoenen zi{n niet bedoeld voor het
beschermen van de handpalm en ook handschoenen met gedeeltelijke bovenlaag of met
voering zijn niet bedoeld om de rug van de hand te beschermen (Testen ungevoerd in de
handpalm) ¢ Voor handschoenen 500/525/526 is de chemische bestendigheid geévalueerd
in laboratoriumomstandigheden op basis van stalen die uitsluitend van de handpalm zijn
genomen. Deze waarde kan afwijken als de handschoen in een mengsel wordt gebruikt. De
mate van permeatie bij product K (natriumhydroxide van 40% nr. CAS 1310-73-2n) is 6 (>
480 min) volgens EN ISO 347-1: 2016 « Handschoenen van natuurlijke latex of gemengde
latex: contact met olién, petrochemische oplosmiddelen, aromatische oplosmiddelen,
chloor voorkomen ¢ Handschoenen van nitril of synthesemateriaal: contact met ketones
en organische stikstofproducten voorkomen e De bescherming tegen stoten (B) betreft
de versteviging van de middelhand, de rug van de duim en verstevigingen in de handpalm;
niet van toepassing op de vingers e Voor categorie Ill handschoenen: bescherming tegen
dodelijke of onomkeerbare risico’s, module C2, gevolgd door CTC-NB 0075.

INSTRUCTIES VOOR OPSLAG EN GEBRUIK

o Het is raadzaam vooraf een test uit te voeren, want de werkelijke gebruikscondities
kunnen afwijken van de condities van de CE-typeproef (vooral dan de mechanische en/of
chemische test), afhankelijk van de temperatuur, slijtage en degradatie « Handschoenen
in de verpakking en op een koele, donkere plek en uit de buurt van elektrische apparaten
bewaren e Handschoenen met bovenlaag van nitril of latex: gebruik afgeraden voor
personen die overgevoelig zijn voor dithiocarbamaten en/of thiazolen ¢ Handschoenen
met een elastische band aan de pols: gebruik afgeraden voor personen die overgevoelig
zijn voor de eiwitten in natuurlijke latex e De prestaties kunnen niet ingrijpend worden
beinvloed door veroudering wanneer de handschoenen onder de juiste omstandigheden
worden bewaard (luchtvochtigheid, temperatuur, schone staat, ventilatie, verlichting)
e Handschoenen met bovenlaag van natuurlijke latex of gemengde latex: gebruik
afgeraden voor personen die overgevoelig zijn voor de eiwitten in natuurlijke latex « Met
olie of smeer bevuilde handschoenen eerst met een droge doek schoonvegen en daarna
uittrekken e De handschoenen mogen niet in de buurt van machines worden gebruikt
waarbij het gevaar bestaat gegrepen te worden door de machine. De Ultrane 527 is
ontworpen om in de vingertopzone te scheuren bij verstrikking, waardoor het risico op
handletsel wordt verkleind wanneer de handschoen in een bewegende machine wordt
gegrepen. De handschoenen moeten worden weggegooid en vervangen wanneer de
vingertop gescheurd is. ¢ De thermisch beschermende handschoenen zijn bedoeld voor
kortstondig contact met voorwerpen met een temperatuur tot 100°C (handschoenen
van beschermingsniveau 1) of tot 250°C (handschoenen met beschermingsniveau 2)
« De handschoenen niet blootstellen aan direct contact met een vlam. Het thermisch
prestatieniveau is alleen van toepassing op het gecoate deel van de handschoen e
Handschoenen dragen op schone en droge handen e Let op: door een niet-aanbevolen
reiniging en gebruik van de handschoenen kan het prestatieniveau negatief worden
beinvlioed o De persoon die de beschermende handschoenen voor elektrostatische risico’s
draagt moet op juiste wijze met de aarde zijn verbonden, bijvoorbeeld door geschikte
beschermende laarzen. De beschermende handschoenen voor elektrostatische risico’s
mogen niet uit hun verpakking worden gehaald, noch worden geopend, aangepast
of verwijderd in een brandbare of explosieve omgeving, of tijdens de hantering van
brandbare of explosieve stoffen. De elektrostatische eigenschappen van de beschermende
handschoenen kunnen door veroudering, gebruik, besmetting of beschadiging op
nadelige wijze aan verandering onderhevig zijn. Dit kan betekenen dat ze niet meer
voldoende beschermen tegen brandbare, zuurstofrijke omgevingen en dat ze opnieuw
moeten worden beoordeeld « Wasbare handschoenen: raadpleeg de tabel om het aantal
wascycli waartegen de handschoenen bestand zijn en de was- en drooginstructies voor
de handschoenen te kennen e De binnenkant van de handschoenen laten drogen en
controleren u ze opnieuw gebruikt « Voor meer informatie over de prestaties en het gebruik
van de handschoenen kunt u contact opnemen met uw distributeur of met de technische
klantendienst van MAPA PROFESSIONAL e Het informatieblad en het CCE-certificaat of
de EU-conformiteitsverklaring kunnen worden gedownload van www.mapa-pro.nl
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F1/ MEKAANISILTA VAAROILTA SUOJAAVAT KASINEET | KAYTTOALUEET

» Kasineet, joiden pohjana on tekstiili, neulos tai synteettinen neulos tai nahka ja jotka on
tarkoitettu raskaaseen tai tarkkuutta vaativaan tyohon ja/tai lamposuojaukseen.

o Ndissd tuotteissa oleva CE-merkinta tarkoittaa, etta ne tdyttavat EU-saddoksen 2016/425
henkilokohtaista suojavarustusta, suojausta, mukavuutta ja vahvuutta koskevat vaatimukset
o Kasineitd ei ole suunniteltu suojaamaan rannetta, ja osittain pinnoitettuja tai vuorattuja
kasineitd ei ole suunniteltu suojaamaan kaden selkamysta (Testattu kammenpuolelta) o
500/525/526 -kasineille kemikaalien sietokyky on arvioitu laboratorio-olosuhteissa otoksesta,
{'oka on tutkittu vain kdmmenen osalta. Se olla erilainen, jos sitd kdytetaan seoksessa. Tuotteen
dpdisevyystaso K (natriumhydroksidi, pitoisuus 40 % N° CAS 1310-73-2n) on 6 (> 480 min)
normin EN ISO 347-1 mukaan: 2016 e Luonnonlateksista tai lateksiseoksesta valmistetut
kasineet: valtettava kosketusta Oljyjen, Oljyliuottimien, aromaattisten ja kloorattujen
liuottimien kanssa e Nitriilistd tai synteesimateriaalista valmistetut kdsineet: valtettava
kosketusta ketonien ja orgaanisten typpiyhdisteiden kanssa e Iskuja vaimentava suojaus (P)
tarkoittaa kammenluiden kohdalla, peukalon ulkopuolella ja kammenvahvikkeissa olevaa
suojausta e Kategoria lll kdsineet : suojaa hengenvaarallisilta tai peruuttamattomilta riskeiltd,
Moduuli C2, seuraa asetusta CTC-NB 0075.

VARASTOINTI- JA KAYTTOOHJEET

e Kasineiden testaamista etukdteen suositellaan todellisissa kayttoolosuhteissa, jotka
voivat poiketa CE-tyyppitestin olosuhteista (erityisesti mekaanisen ja/tai kemiaflisen
suojauksen osalta) lampétilan, hankauksen ja kulumisen suhteen e Sdilyta kasineet
alkuperdispakkauksessaan suojassa valolta, kuumuudelta ja sdhkolaitteilta o Nitriili- ja
lateksipinnoitteisten kdsineiden kayttéa ei suositella henkilGille, jotka ovat yliherkkia
ditiokarbamaateille ja/tai tiatsoleille e Kdsineet, joiden ranteessa on kuminauhakiristys:
kayttoa ei suositella henkildille, jotka ovat yliherkkia luonnonlateksiproteiineille
e Suunniteltu teho voi laskea merkittdvasti tuotteiden vanhetessa, jos niitd sdilytetddan
epaasianmukaisissa olosuhteissa (kosteus, lampétila, puhtaus, ilmanvaihto, valaistus) e
Luonnonlateksi- tai lateksiseospinnoitteiset kdsineet: kayttoa ei suositella henkilgille, jotka
ovat yliherkkia luonnonlateksiproteiineille ja tiuraamille o Pyyhi 6ljyn tai rasvan likaamat
késineet kuivalla kankaalla ennen késineicfen riisumista e Kdsineita ei saa kdyttaa lahella
koneita, joissa on tarttumisvaara. Ultrane 527 on kuitenkin suunniteltu repeytymddn
sormenpaistd, jos se takertuu kiinni. Tama vahentad kasivammojen riskia, jos kasine jaa
kiinni liilkkuvaan koneeseen. Kasineet on heitettava pois ja vaihdettava, kun sormenpéd on
repeytynyt e Limmolta suojaavat kasineet on suunniteltu kuumien osien ajallisesti rajattuun
kosketukseen: tason 1 késineet suojaavat 100°C asti ja tason 2 kasineet 250°C asti o Kasineita
ei saa laittaa suoraan kosketukseen avotulen kanssa. Lamposuorituskykytaso koskee
vain kasineen padllystettyd osaa e Kdyta kasineitd puhtailla ja kuivilla késilld « Huomio:
jos kaytat tai hoidat kdsineita ohjeiden vastaisesti, niiden ominaisuudet voivat muuttua e
Sahkostaattisilla ominaisuuksilla varustettuja suojakasineita kayttavan henkilon on oltava
asianmukaisesti maadoitettu, esimerkiksi tarkoitukseen soveltuvia kenkida kayttamalla.
Sahkostaattisilla ominaisuuksilla varustettuja suojakasineita ei saa poistaa pakkauksestaan,
avata, saataa eika riisua tiloissa, joissa voi esiintya syttyvia tai rajahdysvaarallisia ilmaseoksia
eikd syttyvien aineiden kasittelyn yhteydessa. Vanheneminen, kuluminen, likaantuminen ja
hajoaminen voivat vaikuttaa haitallisesti suojakasineiden sahkostaattisiin ominaisuuksiin.
Sahkostaattiset ominaisuudet eivat mahdollisesti ole riittavat ymparistdissa, joissa esiintyy
happirikastettuja syttyvida ilmaseoksia, joissa vaaditaan lisdarviointeja e Pestdvat kasineet:
katso yhteenvetotaulukosta, kuinka monta kertaa késineet voidaan pesta menettamatta niiden
suojausominaisuuksia, seka kdsineiden pesu- ja kuivausohjeet e Ennen kdyton jatkamista
anna kasineen sisdapuolen kuivua ja tarkasta, etta kasine on hyvassa kunnossa e Jos kaipaat
lisatietoja kasineiden ominaisuuksista, kemiallisesta kestavyydestd ja kdytosta, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai MAPA PROFESSIONAL -tekniseen asiakaspalveluun e Tiedotuslomake
ja CCE-sertifikaatti tai EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta
Www.mapa-pro.com
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GR / MHXANIKH ZEIPA | TOMEAZ XPHZHZ

o YQAOoUATVO 1| TIAEKTK 1 OUVBETIKK TIAEKT& N BEPUATIVA YAVTIX YLK epyooieg
Bapewg TOTIOL 1 Eplyowis% akpLBelag n/kaL yio Beppikn TpooTaoio e H ofuavon CE
OTO TIPOLOVTA QUTK LTTOBNAWVEL TN GUUHOPEWON TOUG TIPOG TLG XTIALTNTELG TTOL
TIPOPAETTIOVTAL TOV KatvovLapO (EE) 2016/425 Trepl éE0TTALOUWY ATOULKAG TIPOTTROLAG WG
TIPOG, TNV KOPAAELX, TNV GVEDT KAL TN XVBEKTIKGTTA o AOYW TOU OXEOLXTHOL TOUG,
TA YAVTLX gV TTPOOPICOVTAL YLK TNV TIPOOTAOLX TOU KXPTTol. Opolwg, T& HEPLKWG
ETTLXPLOMEVY 1 ETTEVOLHEVY YAVTLX SEV TIPOOPITOVTAL YL TNV TIPOOTHOLX TOU ETTAVW
UEPOULG TOU XEPLOV (AOKLUEC TTOU TIPRYHKTOTIONONKAY OTNV TIGAGHN) o M& Ta YRVTLX
500/525/526, N XnUkN avToToO GELOAOYRBNKE LTTO EPYROTNPLAKEG, TUVBIKEG B&OEL
BELYHATWY TTOU EARPONORV KTTOKAELOTIKK KTTO TO ETT(TTEOO TNG TIGAKUNG. MTTOpel va
SLapépel, av XpnotpoTrolnBel o€ pelypa. To eTiTmedo dLATTEPATOTNTAG KTTO TO TIPOLdV K
(uBpoEeldLo Tou vaTpiov 40% N° CAS 1310-73-2n) elvaw 6 (> 480 eNdX.) COHWVA UE TO
EN ISO 347-1: 2016 e M&vTLa GTTO PUOLKO AKTEE 1 PLKTO AGTEE: XTTOPEVYETE TNV ETTXPN HE
A&BLX, TIETPEAKIKOUG, XPWHATLKOOG KL XAWPLWHEVOUG SLOADTEG o T&VTLX Tt VITP{ALO
A CUVOETLKO LALKO: GTTOQEVYETE TNV ETIXQPN HE KETOVEG KXL OPYXVIKEG XTWTOUXEG EVWOELG
 H mpooTaoia armé Tig kpoloELg (P) apop& Ty evioXuan TOL PETAKAPTTOV, THG PAXNG
TOU AVTEXELDE KAL TWV EVLOXUUEVILV TTEPLOXWV TNG TTARAKUNG KAL BEV XPOPK T BAXTUNN o
Mo yévTia Katnyopiag lll: TTpooTaoia &0 OGVEGLUOUG 1 PN GVATTPEPLHOUS KVOUVOUG,
EvoTtnTa C2, akoAouBoupevn orté CTC-NB 0075.

OAHTIEZ ®YAAZHZ KAl XPHZHZ

e SUVIOTATOL N TIPAXYUATOTIONGN TIPOKATAPKTIKAG OOKMAG TWV  YavTLhv. Ot
TIPAYHATLKEG TUVBIKEG XPONG EVOEXETAL VO DLAPEPOLY KTTO EKELVEG TWV DOKLUUWV «CE»
(MnXaVLKob A/KaL XNHLKOL TOTIOU), 08 OLVEPTNON UE TN Beppokpaoia, TNV TPLBA koL T
@BOP& o To YRVTLY TIPETTEL VX SLXTNPOUVTAL HETK OTH CUTKEVXOLX TOUG, TIPOTTRTEVHEVK
&TTO TO PWG, TN BEPUOTNTA KAL KXTTO NAEKTPLKEG EYKATROTROELG. o M&X TX ETTLXPLOUEVY
Y&vTL amtd ViTpiALo i AGTEE: dev OUVLOTATAL N XPAOTN O&TTO XTOMK HE euXLOONOix
OTx JBELOKAPBAUOLKE /KL OTIG BELATONEG o M T YEVTLX pE EAXOTIKO VAKX OTOV
KaPTIO: dev OUVIOTATAL N XpPAON &TTO GTOUX HE evXLOONOIX OTLG TIPWTELVEG TOU
PUOLKOU AKTEE o OL OXESLAOTIKEG ETILOOTELG OEV UTTOPOLV VXX ETTNPEXTTOUV ONUXVTIKG
Aoyw Toa{waong, 6TV N KTTOBKELGN TWV YAVTLLY YIVETAL 08 KATAAANAEG TUVBIKEG
(uypaoia, Beppokpaoia, KXBXPLOTNTY, KEPLOUOG, PWTLOUOG) o M& TA ETTIXPLOPEVA
YOVTI oTTO UOLKO AKTEE | HIKTO AKTEL: dEV OUVIOTATAL N XpAON OTIO GTOUX ME
euaoBnola oTIg TTPWTEIVEG TOU PUOLKOD AKTEE koL 0Tn Beloupapn o E&v Tar Y&vTLX
£x0uV pUTTAVOEL pe A&DL A Yp&OO, OKOULTILOTE T PE OTEYVO TIAVE, TIPLY TX KQALPETETE © Tax
YOVTLOX SEV TIPETTEL VOX XPNOLUOTIOLOUVTOL KOVT OF MXXVAUKTX OTTOL LTTRPXEL KivELVOG
eUTTAOKNAG. EvToUToLG, TO Ultrane 527 &ixe oxedlaoTel WOTe Vo OKICETAL OTHV TTEPLOXT TOU
QKPOBAKTUNOL, OE TIEPITITWAN EUTIAOKAG, HELWVOVTRG £TOL TOV KIVOUVO TPRUUKTLOHOD
TNG GKPAG XELPOG O TTEPITITWOT TIXY(OELONG TE KWVOUHEVO PNXXVNHUK. Ta YAVTLX TIPETTEL
VO GTTOPPLPBOLY KL &V AVTIKATXOTHOOLV &V TO AKPOBKKTUAO TOU YOVTLOU EXEL OKLOTEL
o Tat YRVTLX BEPULKAG TTPOOTHOLAG EIVAL KATHOKEVXTHEVK YL ETIRQN TTEPLOPLOUEVNG
BLAPKELXG pE KAULTE EEXPTAMATA €W 100°C yLa To emtiTredo 1 kot 250°C yLx To eTTiTredo 2
o Mnv @épveTe To YGVTLX O aTreuBelag emmapn We Gy, To eTt{Tredo BepUikiic amédoong
EQAPHUOTEL HOVO OTO KXAUHHEVO HE ELBLKT ETTLKEAUWN TUAPK TOU YAVTLOU.  N& (pOp&TE TX
YOVTLX O KABap& KoL OTEYVE XEPLAX o HPOO'O)%I"]: 0 KABAPLOPOG K&L N XpAON TWV YRVTLWOY
XWpIG_TNY EQAPUOYH TWV GUVIOTWHEVWV 0ONYLWY UTTOPEL VX HELWTEL THV ATI6S00TH
TouG. T &TOpX Ta OTTO(X (POp&VE YAVTLX TIPOOTAO (NG KTTO NAEKTPOOTATLKN EKPOPTLON
TIPETIEL V& ELVL gslwusvu HE KATEAANAO TpOTIO, Yl TIXP&dElYUa X&pn oTh XprRon
KATXAANAWY LTTODNUATWY o T YAVTLX TTIPOOTROLXG GTTO NAEKTPOOTATLKY EKPOPTLON
dev TIPETTEL VX RTTOOVOKELKTOVTAL, V& KVOLYOVTHL, VX (POPLOUVTAL ) V& GPXLPOOVTAL
og eOPAEKTN N EKPNKTLKH XTUHOOQALPK A KAXTK TOV XELPLOHO EOPAEKTWV 1 EKPNKTLKWV
oVOLWY. OU NAEKTPOOTATLKEG LOLOTNTEG TWV YRVTLWLV TIPOOTHOIKG MTTOPOUV VX
ANOLWOOOV KaT& TPOTIO eTTLRAGRA AOYWw TTRAXLOTNTAG, XPAONG, MOAUVONG 1 pBopéc,
UTTOPEL V& NV ETTAPKOOV YL EVPAEKTEG ATHOTPALPES EUTTAOUTLOHEVEG HE OELYOVO YLK
TLG OTTO(eC ATTALTOUVTAL TIPOOBETEG KELONOYATELG o Tl TA Y&VTLX TTOL UTTOPOLV Vi
TIAUB0UV: AVATPEETE TTOV TUVOTITLKO TIVAKX OTTOU GVAYPEPETAL O KPLOUWY TWV KOKAWV
TIAOONG TTOUG OTTOLOLG BLATNPETAL N KTTODOCT TWV YAVTLWY, KXBWE KXL KVHAUTLKEG
TIANPOWOPLEG YL TG TUVBAKEG TIADONG KAL OTEYVWHATOG TOUG o Mpv amd T véa
XPAON, GPAOTE TO ETWTEPLKO TOU YAVTLOD V& OTEYVWOEL KOL ETTLREBRLLICTE TNV KXAR
TOU KAT&OTOGN o X TIEPLOOOTEPEG TIANPOPOPLEG OXETIKK HE TNV ATTOS0TN, TN XNULKA
QAVTOXH K&L TN XPAON TWV YOVTLWLY, aTTeuBuVBElTe 0TOV dlavopéx oog i 0TO TUAMX
Texvikng EEuTtpeTnong MeAatdbv Tng MAPA PROFESSIONAL o MTTOpE(TE Vo KaTEB&OETE
TO EVNUEPWTLKO deXT(O Kot TV TrLoTotroinon CCE i Tn ARAwaon Supudppwong Tng EE
oTto TRV dlebBuvon www.mapa-pro.com
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TR / MEKANIK LER KULLANIM ALANLARI

« Tekstil veya triko veya sentetik triko veya deri destekli eldivenler; agir islerde kullanim
veya ince islerde kullanim ve/veya termal koruma amachdir e Bu urtnlerde CE isareti,
2016/425 Avrupa Yonetmenliginin Kisisel Koruma Donanimi ile ilgili, koruma, rahatlik
ve saglamlik hakkindaki sartlarini karsiladigini belirtir o Eldivenler tasarlanirken
bilekleri korumasi 6ngortlmemistir ve hatta kismen kaplamali ve astarli eldivenlerin
bile elin tersini korumasi 6ngorilmemistir (Avug ici testleri) e 500/525/526 eldivenler
icin, kimyasal direnc¢ laboratuvar sartlarinda yalnizca avug icinden alinan numuneler
tizerinde degerlendirilmistir. Bir karisim kullanilmis olsaydi, farkh bir sonuca varilabilirdi.
K trtintinde gecirgenlik seviyesi (% 40 sodyum hidroksit, CAS No. 1310-73-2n), EN ISO
347-1: 2016 standardi uyarinca 6 (> 480 dak) olarak tespit edilmistir « Dogal lateks veya
lateks karisimi eldivenler: yaglarla, petrol bazli, aromatik ve klorlu solventlerle temas
etmemelidir  Nitril veya sentetik malzemeden eldivenler: ketonlarla ve azotlu organik
trinlerle temas etmemelidir « Darbeden koruma (P) metakarp destegi, basparmak arkasi
korumasi ve avcun giiclendirilmis bolgeleriyle saglanir; parmaklar icin gecerli degildir
Kategori Il eldivenler icin: 6limcul ve geri donlsu olmayan risklere karsi koruma, Modiil
C2, CTC-NB 0075 tarafindan izlenir.

SAKLAMA VE KULLANMA TALIMATLARI

e Gercek kullanim kosullari, eldivenlerin sicakhk, asinma ve yipranma acisindan
degerlendirilmesi amaciyla yapilan (6zellikle mekanik ve/veya kimyasal) «CE» tip
incelemesi testlerinin gerceklestirildigi kosullardan farkli olabilecegi icin, eldivenlerin
kullanilmadan 6nce test edilmesi 6nerilir « Eldivenleri kendi ambalajinda isik, 1s1 ve elektrik
tesisatindan uzakta saklayin e Nitril veya lateks kaplama eldivenlerin ditiyokarbamat ve/
veya tiyazollere duyarli kisiler tarafindan kullanimi 6nerilmez o Bileginde elastik ip bulunan
eldivenler: dogal lateks proteinlerine duyarl kisiler tarafindan kullanimi 6nerilmez o
Uygun kosullarda (nem, sicaklik, temizlik, havalandirma, aydinlatma) saklanirsa, triin
tasarlanirken amaclanan performans diizeyleri yaslanmadan énemli 6lclide etkilenmez o
Dogal lateks veya lateks karisim kaplama eldivenler: dogal lateks ve titirama duyarli kisiler
tarafindan kullanimi 6nerilmez o Yag veya gres yagi bulasmis eldivenleri kaldirmadan
once kuru bir bezle silin o Eldivenler dolanma riski tasiyan makinelerin yakininda
kullanilmamalidir. Bununla birlikte Ultrane 527, kaptirma durumunda parmak ucu bélgesi
yirtilacak sekilde tasarlanmistir, boylece eldivenin hareketli bir makineye yakalanmasi
durumunda el yaralanmasi riski azaltiimaktadir. Parmak ucu yirtildiginda eldivenler
atilmali ve yenisi takilmalidir. « Termal koruma eldivenleri, 1 seviyesi icin 100°C’ye kadar
sicaklktaki parcalara, 2 seviyesi icinse 250°C’ye kadar sicakliktaki parcalara sinirli
bir siire icin temas edecek sekilde tasarlanmistir o Eldivenler alevle dogrudan temas
etmemelidir. Termal performans seviyesi sadece eldivenin kapli kismi icin gegerlidir o
Eldivenleri taktiginizda elleriniz temiz ve kuru olsun « Dikkat: eldivenlerin 6nerilmeyen bir
ytkama veya kullanima tabi tutulmasi performans seviyesini degistirebilir o Elektrostatik
yayihma karsi koruyucu eldiveni giyen kisi 6rnegin uyarlanmis ayakkabilar giymek gibi,
uygun sekilde topraklanmis olmalidir. Elektrostatik yayilima karsi koruyucu eldivenler
yanici veya patlayici ortamlarda ya da yanici veya patlayici maddelerin kullanimi sirasinda
ambalajlarindan cikartiimamali, agilmamal, ayarlanmamali ya da cikartilmamaldir.
Koruyucu eldivenlerin elektrostatik o6zellikleri eskime, kullanim, kirlilik ve bozulma
ile zarar gorebilecek sekilde degisiklik gosterebilir; oksijen bakimindan zengin yanici
ortamlar icin yetersiz kalabilirler; boyle durumlarda ilave degerlendirmeler gerekir e
Yikanabilir eldivenler: performansin korundugu temizleme dongusi sayisini ve eldivenlerin
yikama ve kurutma kosullaryla ilgili ayrintilari 6grenmek icin 6zet tablosuna basvurun e
Eldivenin icinin kurumasini saglayin ve yeniden kullanmadan 6nce iyi durumda oldugunu
dogrulayin e Eldivenlerin performansi, kimyasal direnci ve kullanimiyla ilgili daha fazla
bilgi almak icin, distributoriniz veya MAPA PROFESSIONAL Misteri Teknik Hizmetleri ile
iletisime gecin e Bilgi formu CCE sertifikasi veya AB Uygunluk Beyani bu baglantiya tikalayarak
indirebilirsiniz www.tr.mapa-pro.com
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HU / MECHANIKAI TERMEKCSALAD | FELHASZNALASI TERULET

« Textil, kotott, kotott miszalas vagy bor anyagbdl készilt kesztyl anyagmozgatashoz,
nehéz munkdakhoz vagy preciziés munkakhoz és/vagy hévédelem biztositasara o« A CE-
jelolés feltiintetése ezeken a termékeken azt jelenti, hogy megfelelnek vagy a 2016/425
EU rendelet egyéni védbeszkozokre vonatkozéan elSirt kovetelményeinek, a biztonsdg,
a kényelem és az ellendlloképesség tekintetében o Tervezésébdl kifolydlag a kesztyu
nem alkalmas a csuklé védelmére, hasonloképpen a részlegesen bevont vagy bélelt
kesztyl nem alkalmas arra, hogy megvédje a kézfejet (A tenyéren elvégzett tesztek)
e Az 500/525/526 kesztylnél a kémiai ellendllast laboratériumi koriulmények kozott
értékelték, csak a tenyérbdl vett mintak alapjan. Mas lehet, ha keverékben hasznaljak.
A K termék (40% natrium-hidroxid CAS-szam: 1310-73-2n) permedcios szintje 6 (> 480
perc) az EN ISO 347-1 szerint: 2016 « Természetes latex vagy kevert latex kesztyu: kerilje
az érintkezést olajokkal, kéolaj alapt, aromas és kldrtartalmua oldészerekkel o Nitril vagy
szintetikus anyagbol készilt kesztyu: kerilje az érintkezést a ketonokkal és a szerves
nitrogénvegyiiletekkel « A behatasok elleni védelem (P) a kézkozép merevitéelemét, a
htvelykujj fels6 részét és a tenyér merevitéelemét érinti, nem vonatkozik az ujjakra e IlI:

ellen, C2 modul az CTC-NB 0075.

TAROLASI ES HASZNALATI UTASITASOK

 Javasoljuk, hogy végezzen elézetes probat a keszty(in, a tényleges hasznalati feltételek
eltérhetnek a tipikus «CE» tesztekétdl (kulonésen mechanikai és/vagy kémiai téren),
a hémérséklettdl, surlodastol és a karosodastdl fliggben o Tartsa a kesztyliket azok
csomagoldsaban fénytél, h6tdl és elektromos berendezésektdl védett helyen o A nitril-
vagy latexbevonatu keszty(ik hasznalata ditiokarbamatokra és/vagy tiazolokra érzékeny
személyek esetén nem ajanlott ¢ A csuklénal elasztikus szdlat tartalmazé kesztydk
esetén: a haszndlata nem ajinlott természetes latex proteinekre érzékeny személyek
esetén o Megfelel6 korilmények kozott (paratartalom, hémérséklet, tisztasdg, szell6zés,
megvilagitas) torténd tarolas esetén az oOregedés nem befolyasolhatja jelentésen a
tervezési teljesitményt o« Természetes vagy vegyes latex bevonatu kesztylik esetén: a
hasznalata nem ajanlott természetes latex proteinekre és tiuramra érzékeny személyek
esetén o Az olajjal vagy zsirral szennyezett kesztylit tordlje le egy szaraz ruhaval,
miel6tt lehGzza o A kesztylik nem alkalmazhatdak olyan gépek kozelében, ahol fennall
a beakadas veszélye. Azonban az Ultrane 527-et Ugy tervezzék, hogy beakadasa esetén
az elszakadjon ujjak kornyékén, igy csokkenti a kézsérilés esélyét, ha a kesztyl egy
mozgd gépbe szorulna. Az ujjat védo rész szakadasa esetén, a kesztyit ki kell dobni,
és le kell cserélni o A hévédelmi kesztytiket forrd targyakkal valé korlatozott idGtartamu
érintkezésre tervezték, az 1. szint esetén 100°C-ig, a 2. szint esetén 250°C-ig « Ne tegye
ki a kesztydt langgal valé kozvetlen érintkezésnek. A hévédelmi teljesitményszint csak
a keszty( feluletkezelt részére érvényes o Tiszta és szaraz kézen viselje a kesztylt o
Figyelem: a keszty( ajanlottdl eltérd tisztitasa, valamint hasznalata megvaltoztathatja
a teljesitményszinteket o Az elektrosztatikus feltoltédés elleni véddékesztylt hordd
személynek megfeleléen foldeltnek kell lennie, példaul dgy, hogy megfelelé cip6t
visel. Az elektrosztatikus feltoltédés elleni védékesztylit nem szabad gyulladas- vagy
robbanasveszélyes kozegben, illetve gyulladas- vagy robbanasveszélyes anyagok
kezelése soran a csomagolasabdl kivenni, szétnyitni, megigazitani vagy levenni. A
védokesztylk elektrosztatikus jellemzdit el6re lathaté médon megvaltoztatja az avulas,
a viselés, az esetleges szennyezddés és allagromlas; el6fordulhat, hogy oxigénben
gazdag gyulladasveszélyes kozegben nem nyujt kell§ védelmet - ilyen esetekben tovabbi
helyzetértékelésre van sziikség « Moshato kesztylik esetén: tekintse meg az 6sszefoglald
tablazatot, hogy megismerje a ciklusok szamat, amelynél még biztositott a teljesitmények
fenntartasa, valamint a kesztylik mosasi és szaritasi feltételeinek részleteit « Az Ujbdli
hasznalat el6tt hagyja megszaradni a keszty(li belsejét és ellenérizze annak megfeleld
allapotat e A teljesitménnyel, a kémiai ellendllassal és a kesztyli hasznalataval kapcsolatos
tovabbi informaciokért forduljon a forgalmazéhoz, vagy a MAPA PROFESSIONAL mdiszaki
tgyfélszolgalatdhoz « A tajékoztatd lap és a CCE tanusitvany vagy az EU MegfelelGségi
Nyilatkozat let6ltheté a www.mapa-pro.hu oldalrél.
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EE / MEHAANILINE VALIK | KASTUTUSALA

o Tekstiilist voi kootud voi siinteetilisest nahast kindad, mis on mdeldud rasketeks
toodeks voi tappistoddeks ja/voi kuumuse eest kaitsmiseks o Nendel toodetel olev CE-
margistus tdhendab, et tooted vastavad EL-i eeskirja 2016/425 isikukaitsevahendite
kaitse—, mugavus- ja tugevusnduetele e Disaini osana ei ole kindad nadhtud ette randmete
kaitsmiseks, samuti nagu osaliselt kaetud voi vooderdatud kindad ei ole méeldud kaeselja
kaitsmiseks (Peopesalt tehtud testid) ¢ Kinnaste 500/525/526 keemilist vastupidavust
on hinnatud laboritingimustes ainult peopesast voetud proovide pdhjal. Keemiline
vastupidavus voib segus kasutamisel erineda. Standardi EN I1SO 347-1: 2016 kohaselt on
toote K (40% naatriumhudroksiid, CASi nr 1310-73-2n) ldbitungimistase 6 (> 480 min) e
Looduslikust lateksist voi lateksisegust kindad Valtige kokkupuudet 6lide, nafta baasil
lahustite, aromaatsete ja klooritud lahustitega e Nitriilist voi stinteetilised kindad Valtige
kokkupuudet ketoonide ja lammastikutihenditega e Kaitse mdjude (P) eest puudutab
metakarpaalset, poidla tagaosa ja peopesa piirkondade tugevdamist; see ei laiene
sormedele o Il kategooria kinnaste jaoks: kaitse surmavate vdi poérdumatute ohtude
eest, Moodul C2, millele jargneb CTC-NB 0075.

DUSTAMISE JA KASUTAMISE JUHISED

« Kindaid soovitatakse eelnevalt katsetada, reaalsed kasutustingimused voéivad erineda
CE-tutipkatsete tingimustest (eelkdige mehhaanilised ja/voi keemilised tingimused)
olenevalt temperatuurist, kulumisest ja lagunemisest e« Hoida kindaid nende pakendis
valgusest, soojusest ja elektriseadmetest eemal o Nitriili voi lateksiga kaetud kindaid ei
soovitata kasutada isikutel, kes on tundlikud ditiokarbamaatide ja/voi triasoolide suhtes
» Kinnaste korral, millel on randme juures elastikniit Ei soovitata kasutada isikutel, kes
on tundlikud loodusliku lateksi proteiinide suhtes e Kui kindaid hoiustatakse sobilikes
tingimustes (niiskustase, temperatuur, puhtus, piisav ventilatsioon, valgus), ei tohiks
nende toimivus madrkimisvdarselt muutuda e Loodusliku lateksi voi lateksiseguga
kaetud kinnaste korral Ei soovitata kasutada isikutel, kes on tundlikud loodusliku
lateksi proteiinide ja tiuraami suhtes e Pihkige 6li voi rasvaga maardunud kindaid enne
nende eemaldamist kuiva lapiga e Kindaid ei tohi kasutada selliste masinate ldhedal,
mille puhul esineb témbamise risk. Kuid Ultrane 527 on loodud nii, et takerdumisel see
rebeneks sérmeotsa piirkonnas, vahendades nii kdevigastuste ohtu, kui kinnas peaks
jaama lilkuva masina vahele. Sormeotsa rebenemisel tuleb kindad &ara visata ja uutega
asendada e Kuumuskindlad kindad on mdeldud piiratud aja jooksul kuumade osadega
kokkupuutumiseks, 1 taseme korral temperatuuril kuni 100°C ja 2 taseme korral kuni
250°C e Arge laske kinnastel otse tulega kokku puutuda. Termilise kaitse tase kehtib
ainult kinda kaetud osale  Kandke kindaid puhastel ja kuivadel katel e Tahelepanu:
kinnaste puhastamine ja mittesoovitatud kasutamine vodivad toimivustasemeid muuta
o Elektrostaatiliste omadustega kaitsekindaid kandev isik peab olema korralikult
maandatud, nditeks kandma selleks otstarbeks sobivaid kingi. Elektrostaatiliste
omadustega kaitsekindaid ei tohi pakendist vélja votta, avada, reguleerida ega kaest
votta tule- voi plahvatusohtlikus keskkonnas ega tuleohtlike ainete kditlemisel. Kinnaste
vananemine, kulumine, saastumine ja lagunemine véivad kaitsekinnaste elektrostaatilisi
omadusi kahjustada. Elektrostaatilised omadused ei pruugi olla piisavad keskkonnas, kus
esineb hapnikuga rikastatud, tuleohtlikke 6husegusid, mille puhul tuleb labi viia tdiendav
hindamine o Pestavate kinnaste korral Vaadake koondtabelist, mitme tstkli jooksul
toimivus sdilib, vaadake samuti kinnaste pesemise ja kuivatamise tingimuste kirjeldust e
Laske kinda sisemusel dra kuivada ning veenduge enne taaskasutust nende heas seisukorras
» Toimivuse, keemilise vastupidavuse ja kinnaste kasutamise kohta lisateabe saamiseks
poorduge oma edasimiitija voi MAPA PROFESSIONAL tehnilise klienditeeninduse poole
Teabelehe ja CCE-sertifikaadi voi ELi vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida veebilehelt
WWww.mapa-pro.com
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LV / MEHANISKAIS DIAPAZONS | LIETOJUMA JOMA

o Cimdi ar tekstila vai trikotazas vai sintétiskas trikotazas vai adas pamatni paredzéti
celSanai, veicot smagos darbus, vai darbiem ar precizitati un/vai termiskajai aizsardzibai
o CE marké&jums uz Siem produktiem nozimé, ka tie atbilst vai Regula (ES) 2016/425 par
individualajiem aizsardzibas Iidzekliem noteiktajam prasibam attiectba uz drosibu,
komfortu un izturibu e P&c savas koncepcijas cimdi nav paredzéti plaukstas aizsardzibai,
un arl cimdi ar daléju parklajumu vai oderéjumu nav paredzéti rokas virspuses
aizsardzibai (Plaukstas dala veiktie testi) ¢ Cimdiem 500/525/526 kimiska izturiba tika
novértéta laboratorijas apstaklos no paraugiem, kas nemti tikai no plaukstas dalas. Tas
var bat at3kirigs, ja to lieto maisijuma. Produkta K (40 % natrija hidroksida CAS Nr. 1310-
73-2n) caurlaidibas lTmenis ir 6 (> 480 min) saskana ar EN ISO 347-1. 2016  Cimdi no
dabiga lateksa vai jaukta lateksa: izvairities no saskares ar ellam, naftas, aromatiskajiem
un hlora 3kidinatajiem o Cimdi no nitrila vai sintézes materiala: izvairities no saskares ar
ketoniem un produktiem, kas satur slapek|a savienojumu e Aizsardziba pret triecieniem
(P) nozimé metakarpalo pastiprinajumu Tk3ka iekSpusé un plaukstas pastiprinajuma
zonas; ta neattiecas uz pirkstu dalu e Il kategorijas cimdiem: aizsardziba pret navéjosu
vai neatgriezenisku risku, C2 modulis, kam seko CTC-NB 0075.

NORADIJUMI PAR GLABASANU UN LIETOSANU

o Leteicams cimdiem veikt sakotné&jo parbaudi, jo atkariba no temperatiras, nodiluma
un sabruk3anas pakapes faktiskie izmanto3anas apstakli var atskirties no «EK» tipa
parbaudém (ipadi mehanisko un/vai kimisko)  Cimdi jaglaba iepakojuma, jasarga no
gaismas, karstuma un elektriskajam iericem o Cimdus, kas parklati ar nitrilu vai lateksu,
nav ieteicams lietot personam, kas jutigas pret ditiokarbamatiem un/vai tiazoliem e
Cimdi ar elastigo diegu plaukstas dala: nav ieteicams lietot personam, kas jutigas pret
dabiga lateksa proteiniem e Dizaina efektivitati novecosanas lield méra neietekmé,
ja vien produkts tiek uzglabats piemérotos apstaklos (mitrums, temperatura, tiriba,
ventilacija, apgaismojums) e Cimdiem ar dabiga lateksa vai jaukta lateksa parklajumu:
nav ieteicams lietot personam, kas jutigas pret dabiga lateksa proteiniem un tiuramu
e Ja cimdi notraipiti ar ellu vai citam smérvielam, tad pirms novilkanas noslaukiet
cimdus ar sausu lupatinu e Cimdus nedrikst lietot, stradajot ar iekartam, kuru kustigajas
dalas cimdi var iekerties. TaCu Ultrane 527 ir veidoti ta, lai ierausanas gadijuma tiem
atplistu pirkstgalu zona, tadéjadi samazinot iesp&ju gut roku traumas, ja cimds
iekeries kustiga mehanisma. Ja cimdi ir saplésti, tie ir jaizmet un to vieta jaizmanto
jauni e Termiskas aizsardzibas cimdi ir paredzéti ierobezotam saskares laikam ar
karstam dalam, 1.Iimenim [idz 100°C un 2.Iimenim Iidz 250°C e Nepaklaut cimdus tiesa
saskaré ar liesmu. Karstumizturibas limenis attiecas tikai uz cimda da]u ar parklajumu
o Cimdi jauzvelk uz tiram un sausam rokam e Uzmanibu! Nepareiza cimdu lietoSana
un mazgasana var izraisit cimdu lietoSanas Tpasibu izmainas e Personai, kura valka
elektrostatiskos izklied&joSos aizsargcimdus, jabut pareizi iezemétai, pieméram, valkajot
piemérotus apavus. Aizsargcimdus ar elektrostatisko izkliedi nedrikst iznemt no to
iesainojuma, ka art atvért, pielagot vai novilkt uzliesmojosa vai spradzienbistama vidg,
ka arf stradajot ar viegli uzliesmojosam vai spradzienbistamam vielam. Aizsargcimdu
elektrostatiskas Tpasibas var nelabvéligi ietekmét noveco3ana, nodilums, piesarnojums
un degradacija; tas var bat nepietiekamas viegli uzliesmojosas ar skabekli bagatinatas
atmosféras, par kuram nepiecieSami papildu novértéjumi e« Mazgajamiem cimdiem: lai
noskaidrotu, péc cik mazgasanas cikliem saglabdjas cimdu lietosanas ipasibas, ka art
detalizétu informaciju par to mazgasanas un zavésanas kartibu, skatit kopsavilkuma
tabulu e Laujiet izzat cimdu iekSpusei un pirms nakamas lietoSanas parbaudiet, vai
cimdi ir laba stavoklT e Lai vairak uzzinatu par cimdu lietoSanas Tpasibam, kimisko
noturibu un izmantoSanu, vérsieties pie sava izplatitaja vai MAPA PROFESSIONAL Klientu
tehniskas palidzibas dienesta e Instrukciju un EKK vai ES sertifikatus var lejupieladét
WWww.mapa-pro.com
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BG / TAMA, MPEAHA3HAYEHA 3A MEXAHWYHW JENHOCTU | OBJIACT HA MPUIOXEHUE

e PbKaBMLM C noannarta oT TeKCTUA, TPUKO, CUHTETUYHO TPUKO WK KOXA, MpejHa3HaYeHn 3a
paboTa Npu TeXKU YCIOBUS UM 32 NPELM3HM onepaLLm v/vnv 3a TepMo3atumuTta  Mapkuposkara
“CE” BbpXY Te31 NPOAYKTY € 3HaK 3a CbOTBETCTBME C U3KNCKBaHUATA Ha PernameHT (EC) 2016/425
3a JIn4HuTe NpeanasHM cpescTBa MO OTHOLWEHMe Ha b6e3omacHOCT, yA06CTBO 1 34paBuHa o OT
rneflHa To4Ka Ha KOHCTPYKUMATA CU PbKaBMLIMTE He ca MpeAHa3HayeHW 3a npeanasBaHe Ha
KUTKaTa, aHaJIorMyHO YaCTUYHO NMOACUNEHWTE UAN NMOAMNATEHN PbKABULM He ca NpeAHa3HaueHn
3a npeAnasBaHe Ha OMaKoOTO Ha pbkaTa (M3nuTBaHusA, M3BBPLUEHU B YacTTa 3a AJlaHTa) « 3a
pbkaBuuuTe 500/525/526 XxMMuyeckaTa yCTOMYMBOCT € OLeHeHa B labopaTopHMW YCI0BUS Ypes
npobu, B3eTU eMHCTBEHO OT 06NacTTa Ha AnaHuTe. Ta MOXe Aa e pasfnyHa, ako ce U3nos3Ba
B CMeC. HMBOTO Ha npoHukBaHe 3a npoaykta K (40 % Hatpues xuapokecua N° CAS 1310-
73-2n) e 6 (> 480 MuH) cbrnacHo EN ISO 347-1 : 2016 e PbKaBULM OT €CTECTBEH UM CMECEH
nlaTekc: U3bArBaiiTe KOHTAKT C Mac/ia, pPa3TBOPUTENM HAa OCHOBATA Ha METPOJ, HA apoMaTHU
BBIIEBOJOPOAN U CbABPXKALWM XJIOP e PbKABALUM OT HUTPWI UAW CUHTETWYEH MaTepuan:
n3bArBanTe KOHTAKT C KETOHW M OPraHWYHW MPOAYKTW, CbAbPXKAWM asoT e 3awuTara oT
Bb3zeNcTBus (P) 3acara ycwiBaHeTo Npy MeTakapraiHUTe KOCTW, 3afHata yacT Ha naseua u
YCUNEHWTE 30HU Ha AJ1aHTa; TA He Ce OTHACA 4,0 NPBCTUTE o 3a pbKaBuLy OT kateropus lIl: 3awmTa
cpeLuy haTanHu unv HeobpaTMu puckose, Mmoayn C2, nocneasaH o CTC-NB 0075.

WUHCTPYKLIMN 3A CbXPAHEHUE U U3MNMOJI3BAHE

o penopbyBa ce Aa ce Hanpasy NpeaBapuUTENIHO M3MUTBAHE Ha PbKABULMTE, ThA KaTO peaHuTe
YC/I0BUS Ha U3MOJI3BaHe MOXeE /1a Ce pasnnyasar oT Te3u npu Tunosute ,CE* n3nutaHus (ocobeHo
MEXaHUYHU W/WAKM XMMWUYHY), B 3aBUCMMOCT OT TeMmrnepaTypara, U3TbPKBAHETO ¥ B/IOLLABAHETO
Ha CbCTOAHMETO o CbXpaHsBanTe pbKaBULMTE B OMAKOBKATA UM, Jasiey OT CBETIMHA, TOT/IMHA U
eNeKTPUYECKU MHCTaauumn o He ce npenopbyBa NOACUIEHNTE PbKABULW OT HUTPWIT UK NaTekc
[la ce U3MOoN3BaT OT /INLA, YyBCTBUTETHM KbM AUTMOKapbaMaTyt /Uam TMasonu e 3a pbkasuuute
C laCTUYEH KOHeL, Ha KUTKaTa: He ce MpernopbyBa Aa Ce U3Mo3BaT OT JINLA, YyBCTBUTENTHUA KbM
NPOTENHNTE B eCTeCTBEHUS TaTeKC o KoraTo ca CbXpaHABaHM MPU NMOAXOAALLM YCNI0BUS (BNAXKHOCT,
TemrepaTypa, YACToTa, BEHTUNALMA, OCBET/IEHUE), €KCTIOATALLMOHHUTE UM XapaKTepPUCTUKMN He
Morar fia ce MOBANAAT 3HAYUTESHO OT CTAPEEHETO o 3a MOACUIEHNTE PbKABULIW OT eCTeCTBEH N
CMeceH JlaTeKC: He ce MpenopbyBa Aa Ce WU3MOM3BaT OT NINLLA, YYBCTBUTENHM KbM NPOTENHUTE B
eCTeCTBEHWA JIaTeKC U KbM TuypaM e /36bplueTe pbkaBuLmMTe, M3LLANAHW C MACIo MW FPec, CbC
CyXx mapuan, npeay Aa ceaninTe o PbKaBuLMTe He TpsbBa Aa ce Moi3BaT B 6/M30CT A0 MaLIMHY,
Cb34aBaLM PUCKOBE OT 3axBallaHe. PbkasuuymTe Ultrane 527 ca npoekTupaHu Taka, 4ye yactra
Npu BbPXOBETE HA MPbLCTUTE A Ce OTKbCHE B C/ly4all Ha MpULLMMNBaHe, KaTo Taka ce Hamasisaea
PUCKBT OT HapaHABaHe Ha pbKaTa, ako pbkasuLiATa 6bJe 3axBaHaTa OT ABVKella ce MaluHa.
Cnepn, OTKbCBaHe Ha ropHaTa 4acT pbkaBuLMTe TpAbBa Aa Ce U3XBLPJAT U 3aMEHAT C HOBU o
PbkaBuuMTe 3a Tepmo3aliuTa Ca MpeABUAEHU 3a KOHTAKT C OrpaHuyeHa MpOAb/HKUTENHOCT
C npeameTy, HaropeuweHn o 100°C 3a HuBo 1 n go 250°C 3a HMBO 2 e He nocTaBaiTe
pbKaBuLMTE B AVPEKTEH KOHTAKT C MaambK. HUBOTO Ha eKcr/ioaTauMoHHW MokasaTtenm
3a TepMUYHA 3alUMTa Ce OTHACA Camo 3a YacTTa Ha pbKasMLUATa C MOKpUTUe e [locTasanTe
pbKaBULMTE BBPXY YUCTU U CyXW pblie o BHMMaHMeE: MOUYMCTBAHETO W W3MOM3BAHETO Ha
pbKaBULMTE MO HAuWH, KOWTO He Ce MPenopbyBa, MOXe Aa NMPOMEHU HI1BATa UM Ha etheKTUBHOCT
© JINLLETO, KOETO HOCU 3aLUMTHU PbKABULM 3a pa3ceriBaHe Ha eIeKTPOCTaTUYHK 3apsaau, Tpsbsa
fia 6bAe NMpaBWUAHO 3a3eMeHO, HampyMep Ype3 HOCEHETO Ha MOAXOAALM 0DyBKUW. 3aluUTHUTE
pbKaBULM 3a pasceiiBaHe Ha eNeKTPOCTaTUYHU 3apsay He Tpabea Aa ce BaAAT OT OMAKOBKUTE
MM, HWUTO Ja Ce OTBApAT, perympar Wiu OTCTPaHABAT BbB Bb3MJIAMEHUMU WU EKCTIO3MBHU
aTMoccepy nam npu paboTa ¢ Bb3NJaMeHUMN UK eKCTIO3MBHU BellecTsa. EnekTpoctatnyHnte
CBOWCTBA Ha 3aLMTHWTE PbKABULIM MoraT Aa 6bAaT HebnaronpusaTHO MOBAWAHW OT CTapeeHe,
M3HOCBaHe, 3amMbpcABaHe W pasrpaxAaHe; Te MOXe Aa He ca [OCTaTbyHW 3a oboraTeHn Ha
KUC/IOPOZ, Bb3MaMeHWMU aTMocdhepy, 3a KOUTO ca HeobXOAUMMW [AOMbJIHUTESHW OLEHKU
e 3a pbKaBMUMTE, KOUTO MOrart Aa Ce Mepart:. HanmpaeeTe crpaBka B obobuieHata Tabnuua,
3a fJa ce ocgefomuTe 3a 6poA LMKAW, MPU KOMUTO edeKTUBHOCTTA Ce 3amasBa, KakTo U 3a
noApobHOCTUTE, CBbP3aHU C YC/IOBUATA 3a MpaHe U CylieHe Ha pbkaBuuuTe. o OcTaBeTe
BBTPELIHOCTTA Ha pbKaBMUMTE [a M3CbXHE W MNpoBepeTe AOOPOTO 1 CbCTOSHWE TMpeau
MOBTOPHOTO M3MO/3BaHe o 3a rnoseye MHhOPMALMA OTHOCHO edeKTUBHOCTTA, YCTOMYMBOCTTA
Ha XUMWKaIM W W3MOM3BAHETO HA pbKaBuLMTE ce obbpHeTe KbM BalwwWs AUCTPUBYTOp win
KbM Cfly)kbaTa 3a OkasBaHe Ha TeXHW4YecKa Momoly Ha KaveHTuTe Ha MAPA PROFESSIONAL
o NHdopmaumoHHuaT iuct u ceptudukarst CCE unm AeknapauusTa 3a cbotBetcTue Ha EC morat
Aa 6bAaT uTerneHn oT www.mapa-pro.com
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PL/ GAMA MECHANICZNA | ZAKRES UZYTKOWANIA

« Rekawice na wktadzie tekstylnym, dzianinie, dzianinie syntetycznej lub skdrze, przeznaczone
do ciezkich prac manipulacyjnych lub prac precyzyjnych i/lub do ochrony termicznej e Znak
CE na tych produktach oznacza, ze spetniaja one wymogi rozporzadzenia UE 2016/425,
dotyczace sprzetu ochrony osobistej, a odnoszace sie do ochronr], wygody uzytkowania
i wytrzymatosci » Ze wzgledu na swoja budowe, rekawice nie chronia nadgarstka, nie
sa rowniez przeznaczone, pomimo czesciowego powleczenie lub wktadu, do ochrony
wierzchu dtoni (Testywykonane po chwytnejstronie) e Wprzypadku rekawic 500/525/526,
odpornos¢ na czznniki chemiczne zostata oceniona w warunkach laboratoryjnych, na
podstawie probek pobranych wytacznie z wewnetrznej strony rekawicy. Odpornosc
moze by¢ inna w przypadku uzywania w mieszance. Poziom odpornosci na przenikanie
produktu K (wodorotlenek sodu 40% Nr CAS 1310-73-2n) wynosi 6 (> 480 min) wedtug
normy EN ISO 347-1 : 2016 « Rekawice z lateksu naturalnego lub lateksu mieszanego:
unika¢ kontaktu z olejami, rozpuszczalnikami ropopochodnymi, aromatycznymi i na
bazie chloru e Rekawice nitrylowe lub z tworzywa syntetycznego: unika¢ kontaktu
z ketonami i organicznymi produktami azotowymi e Ochrona przed uderzeniami (P)
dotyczy wzmocnienia $rodreczna, wierzchu kciuka oraz stref wzmacniajacych wnetrze
dtoni; nie dotyczy palcéw e Dla Kategorii lll, rekawice: ochrona przed Smiertelnym lub
nieodwracalnym ryzykiem, modut C2, stosowane przez CTC-NB 0075.

ZALECENIA DOTYCZACE SKEADOWANIA | UZY TKOWANIA

e Zaleca sie wczesniejsze przetestowanie rekawic. Rzeczywiste warunki uzytkowania
moga rézni¢ sie od typowych warunkéw testowych ,CE" (szczeg6lnie mechaniczne i/
lub chemiczne), w zaleznosci od temperatury, przetarcia i degradacji e Przechowywac
rekawice w oryginalnym opakowaniu, w miejg,cu zacienionym, z dala od wysokiej
temperatury i instalacji elektrycznych e Osoby uczulone na ditiokarbaminiany i\lub
tiazole nie powinny uzywac rekawic powlekanych nitrylem lub lateksem e Rekawice
posiadajace elastyczna Eumke na nadgarstku: niezalecane uzywanie przez osoby
uczulone na proteiny lateksu naturalnego  Starzenie sie nie wptywa w sposob znaczacy
na zaﬁrojektowane wtasciwosci, jezeli rekawice sa przechowywane w odpowiednich
warunkach (wilgotnos¢, temperatura, czysto$¢, wentylacja, oswietlenie) o Rekawice
powlekane lateksem naturalnym lub lateksem mieszanym: niezalecane uzywanie przez
osoby uczulone na proteiny lateksu naturalne%(o lub tiuram e Rekawice zabrudzone
olejem lub smarem nalezy wytrze¢ sucha szmatka przed ich zdjeciem e Rekawice nie
powinny by¢ uzywane w poblizu maszyn stwarzajacych ryzyko zaczepienia. Jednak
Ultrane 527 zaprojektowano w taki sposéb, aby w przypadku zaplatania rozerwaty sie na
opuszkach palcéw, co zmniejsza ryzyko urazu dtoni w przypadku zaplatania sie rekawicy
w poruszajacej sie maszynie. Rekawice nalezy wyrzuci¢ i wymieni¢ po rozdarciu czesci
na opuszkach e Rekawice chroniace przed zagrozeniami termicznymi sa przeznaczone do
czasowego kontaktu z przedmiotami o temperaturze do 100°C przy poziomie 1 oraz 250°C
przy poziomie 2  Unika¢ bezposredniego kontaktu rekawic z ogniem. Poziom wydajnosci
termicznej odnosi sie tylko do powlekanej czesci rekawicy  Rekawice nalezy zaktada¢
na czyste i suche rece o« Uwaga: nieprawidtowe czyszczenie oraz uzytkowanie rekawic
moze spowodowac obnizenie poziomu odpornosci e Osoba noszaca rekawice ochronne
rozpraszajace tadunki elektrostatyczne powinna mie¢ odpowiednie uziemienie, na przyktad
poprzez odpowiednie obuwie. Rekawice ochronne rozpraszajace fadunki elektrostatyczne
nie moga byc¢ wyljmowane z opakowania, otwierane lub $ciagane w atmosferze tatwopalnej
lub wybuchowej lub podczas manipulowania substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
Wiasciwosci elektrostatyczne rekawic ochronnych moga sie pogarszac na skutek starzenia,
noszenia, zanieczyszczenia lub uszkodzenia; moga by¢ niewystarczajace w atmosferze
tatwopalnej bogatej w tlen, dla ktérej wymagane sa dodatkowe badania ¢ W przypadku
rekawic nadajacych sie do prania: zapoznac sie z tabela podsumowujaca, zawierajaca
liczbe cykli gwarantujacych zachowanie odpornosci oraz spos6b prania i suszenia rekawic
o Doktadnie osuszyC wnetrze rekawicy i sprawdzic¢ jej stan przed ponownym uzyciem
« Wiecej informagji na temat odpornosci, wytrzymatosci chemicznej i uzytkowania
rekawic mozna uzyskac u lokalnego dystrybutora lub w Serwisie technicznym klientow
MAPA PROFESSIONAL e Arkusz informacyjny i certyfikat CCE lub Deklaracje zgodnosci UE
mozna pobrac ze strony www.mapa-pro.pl

® MAPA SPONTEX POLSKA Sp. z o.0.
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RO/ GAMA DE PROTECTIE MECANICA | DOMENIU DE UTILIZARE

e Manusi cu suport textil, tricot sau tricot sintetic, destinate manipuldrii in cadrul
sarcinilor grele sau de precizie si/sau protectiei termice  Marcajul CE aplicat pe aceste
produse inseamnd cd acestea trebuie si |ndep||neasca cerintele Regulamentului UE
2016/425 privind gradul de protectie, confortul si rezistenta echlpamentelor individuale
de protectie ¢ Prin modul in care au fost concepute, manusﬂe nu sunt prevazute pentru
protectia incheieturii, la fel cum manusile partial invelite sau dublate nu sunt previzute
pentru a proteja dosul palmei (Teste efectuate pe partea inferioard a manusii) « Pentru
madnusile 500/525/526, rezistenta chimicd a fost evaluatd in conditii de laborator, pornind
de la ‘mostre prelevate doar de la nivelul palmei. Aceasta poate fi diferitd daci este
utilizatd intr-un amestec. Nivelul de permeabilitate al produsului K (hidroxid de sodiu
la 40% N° CAS 1310-73-2n) este 6 (> 480 min) conform EN ISO 347-1: 2016 Manu5|
de latex natural sau latex mixat: evitati contactul cu uleiuri, solventi petrolieri, aromatici
sau clorurati ¢ Manusi din nitril sau ‘material de sinteza: evitati contactul cu cetonele
Si produsele orgamce azotate e Protectia |mpotr|va lovirilor (P) 'se referd la ranforsarea
metacarpiand, la spatele degetului mare si la zonele de ranforsare ale palmei; nu este
valabild pentru degete o Pentru mdnusi de Categoria Ill: protectie impotriva riscurilor
fatale sau ireversibile, Modulul C2, urmat de CTC-NB 0075.

INSTRUCTIUNI DE PASTRARE SI DE UTILIZARE

* Se recomanda testarea prealabild a manusilor, conditiile reale de utilizare putand fi
diferite de cele ale testelor de tip CE (mai ales mecanice 5|/sau chimice), in functle de
temperaturd, abraziune si degradare o Pastrati manusile' in ambalaj, ferit de lumind,
de cildurd si de surse electrice » Nu se recomanda utilizarea de catre persoane cu
sensibilitate la ditiocarbamati si/sau la tiazol pentru mdnusile invelite cu nitril sau latex o
Pentru manusile care prezinta un fir elastic la incheietura: nu se recomanda utilizarea de
catre persoane la proteinele continute n latexul natural « Performantele de proiectare nu
pot fi afectate in mod semnificativ prin imbdtranire, atunci cind manusile sunt depozitate
in_conditii adecvate (umiditate, temperaturd, curdtenie, ventilare, iluminare) o Pentru
manu5|le invelite din latex natural sau latex mixat: nu se recomandi utilizarea de citre
persoane cu sensibilitate la proteinele continute n latexul natural si la tiuram e Stergeti
manusile murdare cu ulei sau cu grasime cu’'o carpa uscatd inainte de a le da jos « Manusile
nu trebuie folosite Tn apropierea masinilor care prezintd risc de apucare. Cu toate acestea,
Ultrane 527 a fost conceputa sa se rupa la varful degetelor daca este fortatd, reducand
astfel riscul de ranire a mdinilor, atunci cdnd mdnusa este prinsd intr-un utilaj aflat in
miscare. Manusile trebuie aruncate si inlocuite cand varful degetelor este rupt o Manusile
de protectie termica sunt concepute pentru un contact de duratd limitatd cu piesele
calde pana la 100°C pentru un nivel 1 si 250°C pentru un nivel 2 « Nu puneti mdnusile
n contact direct cu surse de foc. Nivelul de performantd termicd se aplica numai partii
acoperite a manusii  Purtati manusile pe madini curate si uscate o Atentie: curdtarea sau
utilizarea nerecomandatd a manusﬂor poate altera nivelurile de performanta o Persoana
care poartd mdnusi de protectie’ disipative electrostatice trebuie s fie impdmantata
corespunzitor, de exemplu, purtand pantofi adecvati. Mdnusile de protectie cu disipare
electrostaticd nu trebuie scoase din ambalaj, nici deschise, ajustate sau indepdrtate in
atmosfere inflamabile sau explozive sau in cazul manipuldrii substantelor inflamabile sau
explozive. Proprietdtile electrostatice ale manusilor de protectie pot fi afectate in mod
negativ de invechire, uzurd, contaminare si degradare; acestea pot sd nu fie suficiente
pentru atmosfere |mbogal;|te cu oxigen pentru care sunt necesare evaludri suplimentare
¢ Pentru manusile lavabile: consultati tabelul recapitulativ pentru a cunoaste numarul de
cicluri pentru Care performantele sunt mentinute, precum si detaliile despre conditiile de
curdtare si de uscare a manusilor o Lisati interiorul manusii sd se usuce si verificati starea
sa fnainte de reutilizare  Pentru mai multe informatii privind performantele re2|stenta
chimica si utilizarea manusilor, adresati-va distribuitorului sau Serviciului tehnic pentru
clienti MAPA PROFESSIONAL o Fisa cu informatii si certificarea CCE sau Declaratia de
conformitate UE pot fi descdrcate de pe www. mapa pro.com
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Sl / ZA MEHANSKO ZASCITO | PODROCJE UPORABE

« Rokavice s podlogo iz tekstila ali pletenine ali sinteticne pletenine, namenjene tezkemu
delu ali natan¢nemu delu in/ali termicni zasciti ¢ Oznaka CE na teh izdelkih pomeni, da
izpolnjujejo zahteve Uredbe 2016/425 o osebni varovalni opremi v zvezi z varnostjo,
udobnostjo in trdnostjo  Z vidika zasnove rokavic te niso predvidene za zas¢ito zapestja,
kar velja tudi za rokavice, ki so delno prevlecene ali podlozene in ki niso predvidene za
zascito hrbtne strani roke (Testi, izvedeni na dlani) e Pri rokavicah 500/525/526 je bila
kemicna odpornost ocenjena v laboratorijskih pogojih iz vzorcev, odvzetih samo na dlani.
Odpornost se lahko razlikuje, ¢e se rokavico uporablja v zmesi. Stopnja prepustnosti za
izdelek K (40% natrijev hidroksid CAS $t. 1310-73-2n) je 6 (> 480 min) v skladu z EN ISO
347-1: 2016: 2016 « Rokavice iz naravnega lateksa ali meSanega lateksa: izogibajte se
stiku z olji ter ogljikovodikovimi, aromatskimi in kloriranimi topili e Rokavice iz nitrila ali
sintetiCcnega materiala: izogibajte se stiku s ketoni in dusikovimi organskimi spojinami e
Zascita pred udarci (P) se nanasa na ojacitev na dlancnicah in hrbtnem delu palca ter na
ojacana mesta na dlani, ni pa je na prstih  Za rokavice kategorije Ill: zascita pred smrtnimi
ali trajnimi tveganji, Modul C2, ki ji sledi CTC-NB 0075.

NAVODILA ZA SHRANJEVANJE IN UPORABO

o Priporocljivo je, da rokavice predhodno preskusite, saj se dejanski pogoji uporabe lahko
razlikujejo od preskusov tipa »CE« (zlasti mehanskih in/ali kemi¢nih) glede na temperaturo,
abrazijo in poskodbe e Rokavice hranite v originalni embalazi, zascitene pred svetlobo,
toploto in elektricnimi napravami. « Uporaba rokavic, prevlecenih z nitrilom ali lateksom,
ni priporocljiva pri ljudeh, obcutljivih na ditiokarbamate in/ali tiazole e Pri rokavicah z
elastiko na zapestju: ni priporocljivo za uporabo pri ljudeh, obcutljivih na beljakovine
naravnega lateksa ¢ Ce so rokavice shranjene v ustreznih pogojih (vlaga, temperatura,
CistoCa, prezracevanje, osvetlitev), naj staranje ne bi vplivalo na ucinkovitost njihovega
delovanja e Pri rokavicah, prevlecenih z naravnim ali meSanim lateksom: ni priporocljivo
za uporabo pri ljudeh, obcutljivih na beljakovine naravnega lateksa in na tiuram e
Rokavice, ki so se umazale z oljem ali mastjo, obriSite s suho krpo, preden jih snamete
Rokavic se ne sme uporabljati v blizini strojev, pri katerih obstaja nevarnost, da se vanje
ujamejo. Vendar so bile rokavice Ultrane 527 zasnovane tako, da se ob zapletenju raztrga
predel konice prstov in se s tem zmanjsa tveganje za poskodbo rok, ce bi se rokavica
zataknila v premikajocem se stroju. Ce je konica prsta raztrgana, je treba rokavice zavreci
in zamenjati  Rokavice s termi¢no zascito so zasnovane za kratkotrajen stik z vrocimi kosi
do 100°C za stopnjo 1 in 250°C za stopnjo 2 e Rokavic ne izpostavljajte neposrednemu
stiku z ognjem . Stopnja toplotne izolacije velja samo za del rokavice s premazom e
Rokavice nosite na Cistih in suhih rokah « Pozor: ciScenje in uporaba rokavic v nasprotju
s priporocili lahko spremenita njihovo raven ucinkovitosti e Oseba, ki nosi rokavice za
zascito pred elektrostati¢no razelektritvijo, mora biti primerno ozemljena, na primer z
ustreznimi Cevlji. Rokavic za zascito pred elektrostaticno razelektritvijo ne smete vzeti iz
embalaze, jih odpirati, prilagajati ali odstranjevati v vnetljivih ali eksplozivnih ozragjih ali
pri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi. Na elektrostati¢ne lastnosti zascitnih
rokavic lahko negativno vplivajo staranje, obraba, onesnazenje in propadanje; morda ne
bodo zadostovale za uporabo v vnetljivih ozracjih, obogatenih s kisikom, za katera so
potrebne dodatne ocene. e Pri pralnih rokavicah: glejte preglednico za podatke o Stevilu
ciklov, pri katerih se ohranja ucinkovitost rokavic, ter podrobnosti glede pogojev pranja
in susenja rokavic e Pred ponovno uporabo pocakajte, da se osusi notranjost rokavic, in
preverite njihovo stanje « Za vec informacij o ucinkovitosti, kemijski odpornosti in uporabi
rokavic se obrnite na prodajalca ali tehni¢no podporo za kupce MAPA PROFESSIONAL e
Informativni list in certifikat CCE ali izjava EU o skladnosti sta na voljo na splethem mestu
www.mapa-pro.hu
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SK / MECHANICKA OCHRANA RUK | OBLASTI POUZIVANIA

« Rukavice na textilnom, Upletovom alebo syntetickom tpletovom alebo koZzenom podklade
uréené na manipuldciu pri tazkej praci alebo presnej praci a/alebo tepelnd ochranu
e Oznacenie CE na tychto vyrobkoch znamena, Ze vyrobky vyhovuju poziadavkdm
uvedenym v nariadeni EU ¢. 2016/425 o osobnych ochrannych pomadckach tykajucich
sa neskodnosti, pohodlia a pevnosti e Tieto rukavice nie su kvoli svojmu dizajnu urcené
na ochranu zapastia a CiastoCne povrstvené alebo podsité rukavice nie st vhodné na
ochranu chrbta ruky (Testy vykonané na dlani) e Pri rukaviciach 500/525/526 sa chemicka
odolnost hodnotila v laboratérnych podmienkach na zaklade vzoriek odobranych iba na
rovni dlane. MdZe sa lidjt, ak sa pouZivaji spolu so zmesou. Urove# prieniku vyrobku
K (hydroxid sodny 40 %, C. CAS 1310-73-2n) je 6 (> 480 min.) podla normy EN ISO 347-
1: 2016 « Rukavice z prirodného alebo miesaného latexu: dbajte na to, aby sa nedostali
do kontaktu s olejmi, naftovymi, aromatickymi a chlérovanymi riedidlami e Rukavice z
nitrilu alebo syntetického materialu: dbajte na to, aby sa nedostali do kontaktu keténmi
a organickymi dusikatymi vyrobkami e Ochrana proti narazom (P) sa tyka zosilnenia
metakarpalnej oblasti, zadnej strany palca, zosilnenych oblasti dlane a netyka sa prstov
o Pre rukavice kategérie Ill: ochrana pred smrtelnymi alebo nezvratnymi rizikami, Modul
C2, nasledovana CTC-NB 0075.

POKYNY TYKAJUCE SA SKLADOVANIA A POUZiVANIA

e Rukavice sa odporuca vopred otestovat, pretoze skutocné podmienky pouzivania
sa mozu lisit od typovych sku3ok ,CE“ (predovsetkym mechanickej a/alebo chemickej) v
zavislosti od teploty, oderu a opotrebovania e Rukavice uchovavajte v prisluSnom obale na
mieste chranenom pred svetlom, teplom a elektrickymi inStaldciami e Rukavice povrstvené
nitrilom alebo latexom by nemali pouzivat osoby citlivé na ditiokarbamaty a/alebo tiazoly «
Rukavice, ktoré obsahuju elastické vlakno na zapasti: neodportcaju sa osobam citlivym na
proteiny z prirodného latexu o Pri skladovani za vhodnych podmienok (vihkost, teplota,
Cistota, vetranie, osvetlenie) nemozu byt vlastnosti vyrobku vyznamne ovplyvnené jeho
starnutim « Rukavice povrstvene prirodnym alebo mlesanym latexom: neodporucaju sa
osobam citlivym na proteiny z prirodného latexu a na tiurdm e Rukavice znecistené olejmi
alebo mazivami utrite pred stiahnutim z ruky suchou handrickou e Rukavice sa nesmu
pouzivat v blizkosti strojov, kde hrozi riziko zachytenia. Model Ultrane 527 bol vsak
navrhnuty tak, aby sa v pripade zamotania roztrhol v oblasti Spicky prsta, ¢im sa znizuje
riziko zranenia ruky v pripade, ak by sa rukavica zachytila do pohybujiceho sa stroja. V
pripade roztrhnutia 3picky prsta sa rukavice musia zahodit a vymenit za nové e Rukavice
urCené na tepelnt ochranu su vyrobene tak, aby sa mohli pocas obmedzenej doby dotykat
teplych dielov s teplotou max. 100°C pri stupni ochrany 1 a 250°C pri stupni ochrany 2
o Rukavice sa nesmi dostat do priameho kontaktu s ohfiom. Uroveri tepelného vykonu
sa vztahuje len na Cast rukavice s povrchovou vrstvou e Rukavice si navliekajte na Cisté a
suché ruky e Upozornenie: v pripade Cistenia a pouzivania rukavic, ktoré je v rozpore s
odporucaniami, mdze dojst k zhorseniu stupiia ochrany rukavic « Osoba pouzivajdca rukavice
s ochranou pred rozptylenymi elektrostatickymi nabojmi musi byt uzemnena vhodnym
spdsobom, napriklad pouZivanim vhodnej obuvi. Rukavice s ochranou pred rozptylenymi
elektrostatickymi nabojmi sa nesmu vyberat z obalu, otvarat, upravovat ani vyberat v
horlavej alebo vybusnej atmosfére, alebo pocas manlpulaae s horlavyml alebo vybusnyml
latkami. Elektrostatické vlastnosti ochrannych rukavic méze 3kodlivym spésobom ovplyvnit
starnutie, pouzivatel, kontaminacia alebo poSkodenie; nemusia byt dostatocné v horlavom
prostredi obohatenom o kysllk pre ktoré je potrebné vykonat doplnkove hodnotenia e
Rukavice, ktoré sa mézu prat: postupujte podla suhrnnej tabulky, kde je uvedeny pocet
cyklov, poEas ktorych sa zachovaju vlastnosti, ako aj podrobné podmienky prania a susenia
rukavic e Pred opitovnym pouzivanim nechajte vnutro rukavic vyschnit a skontrolujte
ich stav e« Podrobnejsie informacie o vlastnostiach, chemickej odolnosti a pouzivani
rukavic vam poskytne distributor alebo technické zakaznicke oddelenie spolo¢nosti
MAPA PROFESSIONAL e Informacny hdrok alebo certifikat CCE ¢i osvedcenie o zhode pre
EU sa dd stiahnut zo stranky www.mapa-pro.cz
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o Rukavice s podlozkou z textilu, Gpletu nebo syntetického upletu nebo z kiize, uréené pro
manipulaci pfi tézkych nebo presnych pracich a/nebo pro tepelnou ochranu e Oznaceni
CE na téchto produktech znamena, Ze spliuji pozadavky nafizeni EU 2016/425 na osobni
ochranné vybaveni s ohledem na ochranu, a pohodli a pevnost e Svym resenim nejsou
rukavice urceny k ochrané zapésti, ani rukavice castecné potazené nebo dvojité nejsou
urceny k ochrané hrbetu ruky (Testy provedené na dlani) e V pfipadé rukavic 500/525/526
byla chemicka odolnost hodnocena v laboratornich podmlnkach ze vzorklu odebranych
pouze z dlafiové ¢asti. Mlze se lisit, pokud se pouzije ve smési. Urovei prostupnosti
produktu K (hydroxid sodny 40 % ¢. CAS1310-73-2n) je 6 (> 480 minut) podle EN ISO 347-
1 2016 « Rukavice z pfirodniho latexu nebo latexu kombinovaného: vyhnéte se kontaktu
s oleji, ropnymi, aromatickymi a chlorovanymi rozpoustédly e Rukavice z nitrilu nebo

syntetického materidlu: vyhnéte se kontaktu s ketony a organickymi dusikatymi vyrobky e
Ochrana proti naraztim (P) se tyka zesilené ochrany zaprstni ¢asti, hibetu palce a zesilenych
oblasti dlané; nepouziva se na prsty e Pro kategorii lll Rukavice: ochrana proti smrtelnym
nebo nevratn{/m rizikiim, Modul C2, nasleduje CTC-NB 0075.

POKYNY KE SKLADOVANI A POUZITi

« Doporucujeme provést predbéznou zkousku rukavic, skutecné podminky pouziti se
mohou li3it od vysledkl zkou3ek typu ,CE* (zejména mechanickych a/nebo chemickych),
v zavislosti na teploté, odéru a degradaci e Skladujte rukavice v baleni chranicim pred
svétlem, teplem a vlhkosti a elektrickymi zafizenimi e Pouziti se nedoporucuje osobam
citlivym na dithiokarbaminy a/nebo thiazoly, pokud jde o rukavice potazené nitrilem
nebo latexem e Pro rukavice s elastickym vlaknem na zapésti: pouzivani se nedoporucuje
osobam citlivym na proteiny z pfirodniho latexu e Konstrukcni vlastnosti nemohou byt
vyznamné ovlivnény starnutim, pokud jsou skladovany ve vhodnych podminkach (vlhkost,
teplota, Cistota, vétrani, osvétleni) e Pro rukavice potazené prirodnim nebo kombinovanym
latexem: pouzivani se nedoporucuje osobam citlivym na proteiny z pfirodniho latexu a na
thiuram e Rukavice znecisténé olejem a mazivy pred svléknutim otrete suchym hadfikem
* Rukavice se nesmi pouzivat v blizkosti zafizeni, u nichz hrozi nebezpedi vtazeni. Ultrane
527 vSak byly navrZeny tak, aby se v pfipadé zapleteni roztrhaly v oblasti prstd, ¢imz se
snizi riziko poranéni rukou v pfipadé zachyceni rukavice v pohybujicim se stroji. Rukavice
musi byt pfi roztrzeni konecku prstd vyhozeny a vyménény e Rukavice pro tepelnou
ochranu jsou urceny pro omezenou dobu styku s teplymi ¢astmi az do 100°C pro Uroven
1 a 250°C pro uroven 2 o Nevystavujte rukavice pfimému kontaktu s plamenem. Uroveri
tepelného vykonu se vztahuje pouze na potazenou Cast rukavice » Rukavice oblékejte na
Cisté a suché ruce « Upozornéni: ¢isténi nebo pouZivani rukavic zplisobem, ktery neni
doporucen, mize ovlivnit Uroven ochrany « Osoba oblékajici elektrostatické disipativni
ochranné rukavice musi byt radné uzemnéna, naptiklad pomoci vhodné obuvi. Ochranné
elektrostatické disipativni rukavice se nesmi vyjmout z obalu ani otevirat, upravovat
nebo sundavat v hoflavé nebo vybusné atmosfére nebo pfi manipulaci s hoflavymi nebo
vybusnymi latkami. Elektrostatické vlastnosti ochrannych rukavic mohou byt nepfiznivé
ovlivnény starnutim, opotrebenim, kontaminaci a poskozenim. Nemusi byt dostacujici
pro horlavé atmosfery obohacené kyslikem, pro které jsou nutna dalsi vyhodnoceni ¢ Pro
praci rukavice: pocet cykld, po které z{istavd zachovana ucinnost, jakoZ i podminky prani
a suseni rukavic naleznete v souhrnné tabulce o Pfed opétovnym pouzmm nechte vnitfek
rukavic vyschnout a ovéfte jejich vyhovujici stav e Dal3i informace o G¢innosti a zptsobech
pouziti rukavic obdrZzite na pozadani u svého dodavatele nebo od sluzby technické podpory
klientd spolecnosti MAPA PROFESSIONAL « Informacni list a certifikat CCE nebo prohlaSeni o
shodé EU si mizete stdhnout na adrese www.mapa-pro.cz
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UA / MEXAHIYHUM 3AXUCT | OBJIACTb 3ACTOCYBAHHS

o PyKaBMYKM Ha TKaHWUHHIN, TPUKOTAXHIN, CUHTETUYHIN abO LIKIPAHI OCHOBI BUKOPUCTOBYIOTHCS
Mifi, YaC BUKOHAHHS TSHXKKUX abO TOYHMX POBIT, @ TAKOX A/15 TEMNOBOMO 3aXMCTy » MapkysaHHs CE
Ha Lyx BUpobax yKasye Ha iX BiAMOBIAHICTb BUMOram PernameHTy EC 2016/425 WwoA0 3aXUCHUX
B/IACTUBOCTEN, 3PYYHOCTI Ta MILHOCTI 3acobiB iHAMBIAYaNbHOMO 3aXUCTy e Lli pykaBuukn He
npv3HaYeHi 4S8 3aXMCTy 3am’acTKa, TakoX MOABIVHI PYKaBUYKU Ta PYKaBWYKU 3 YACTKOBUM
NOKPUTTAM He NpU3HaYeHi AN 3aXMCTY TUIbHOI NOBEPXHi KUCTI (BUnpobyBaHHs AN1a nepesipku
obnacti fonoHi pykasuuky) e [ins pykasuyok 500/525/526 XiMmiuHy CTiMKICTb OLiHIOBaNN B
NabopaTopHMX YMOBAX i3 BUKOPUCTAHHAM 3paskiB, BIAIGPAHMX BUKIOYHO 3 AINSHKU LOMOHI HA
pyKaBuukax. BoHa Moxe BiAPI3HATUCA B pa3i BUKOPUCTaHHA CyMiLli. IHaekc K NpOHUKHEHHs ans
NpoAykTy (rinpokcua, Hatpito 40 %, ineHTudikatop CAS 1310-73-2n) ctaHoBUTb 6 (> 480 XB)
3rigHo EN 1SO 347-1: 2016 e lia yac BUKOPUCTaHHA PyKaBNYOK i3 NPUPOAHOrO abo 3milaHoro
NaTeKCy: YHUKaWTe KOHTAKTY 3 MacTunamu, HadTOBUMMW, apOMATUYHUMM Ta XJI0POBaHWUMMW
PO34nHHMKaMK e Tlia yaC BUKOPUCTAHHS PYKABUYOK i3 HiTPUMy abo iHWOro CUHTETUYHOrO
Matepiasy: yHUKanTe KOHTaKTY 3 KETOHaMU Ta a30TOBMICHUMM OPraHiYHUMM CroNyKamu o 3axucT
Bi yaapie (P) 3abe3neuyioTb 3axXMCHi HaKNALKU Ha MACTOK | TUIbHWIA BiK BENIMKOrO manbus Ta
nocwneHi AiNAHKN B 30HI A0MOHb. 3aXMCT Bif, yAApiB He MOLWNPIOETLCA HA NasbLi [l pyKaBuLb
kateropii lll: 3aX1CT Bif, PU3NKIB, O MOXYTb MATV AyXe CePUO3HI HACTIAKK, TaKi SK cMepTb abo
He3BOPOTHY LUKOAY 340p0B’10, Moay/b C2, AoNOoBHEHO opraHoM i3 cepTudikauii CTC-NB 0075.

IHCTPYKLLIT 3 BAKOPUCTAHHA TA 3BEPITAHHA

o epen BUKOPWUCTAHHAM PYKaBUYKM PEKOMEHAYETHCA BUNPODBYBATU, OCKINbKW peasbHi
YMOBM eKCryaTauii MOXyTb BiAPI3HATUCA Bif, TUX, WO Byu CTBOPEHI 3riAHO 3 MpoLeAypoo
cepTudikauii CE (30kpemMa MexaHiyHi Ta XiMiuHi), 3aN1eXHO BiJ TeMnepaTypu, iHT@HCUBHOCTI
CTUPaAHHA Ta 3HOWYBaHHA e 36epiraiTe pyKaBUYKU B YMaKOBLL B 3aXULLEHOMY Bif CBIT/a,
CyXOMy Ta MPOXOJIOAHOMY MiCLi o PyKaBWYKM 3 HITPUIOBUM abBO IATEKCHUM MOKPUTTAM
He Clifi BUKOPUCTOBYBATU NIOAAM, YYTIUBUM [0 AMTioKapbomartis i Tia3oniB e PykaBuuku
3 eflacTUYHMM OBiAKOM HABKOJIO 3am’AcTka He CJif, BUKOPUCTOBYBATU NIOAAM, YyTIUBUM
A0 6inKiB, AKi MICTATbCA y NMPUPOAHOMY NaTekci o 3a ymMoBM 36epiraHHA PyKaBUYOK Y
HaseXHNX yMoBax (BOIOFiCTb, TeMNepaTypa, YNCTOTa, BEHTUAALLIS, OCBITNI@HHSA) NOYATKOBI
eKkcrnlyaTaLinHi AKOCTI He MaloTb CYTTEBO 3MiHIOBATUCA BHACNIAOK CTApPiHHA o PyKaBuuKM,
BKPUTI NPUPOAHUM ab0 3MillaHUM NaTEKCOM, He CJlif, BUKOPUCTOBYBATY NIOASM, Yy TIUBUAM
[0 6inkiB, sKi MiCTATbCA Y MPUPOAHOMY NaTekci, Ta A0 Tiypamy e Y pasi NoTpanisHHA Ha
PYKaBMUYKM MacTna abo 3Maskn CNoYaTKy BUTPITb iX CyXOt0 raHYipKOIO i Inle MOTiM 3HIMITb
e He KopucCTyiTecs pyKaBuukamu Mopyy i3 MexaHisMamu, y sKi BOHW MOXYTb MOTpanuTu.
Mpote, Ultrane 527 bBynu po3pobneHi 3 TakMM po3paxyHKoOM, Wwob y pasi 3ayensieHHs
PYKaBMUYKM PO3PUBANUCA B 0ONACTi KiHYMKIB NaibLiB, TUM CaMUM 3HUXYIOYM PU3KK
TPaBMYBaHHs PyKM, SKLLO PyKaBuuKa byae 3axornieHa pyxoMum pobounM opraHoM MalumHU.
PyKaBUYKM HEOBXiAHO BUKUHYTU i 3aMiHUTK, AKWLO KIHYMK NasiblLs PYKaBUYKU PO3ipBaHWI
o TepMOCTIliKi pyKaBMYKM 3 piBHEM 3axWCTy 1 3axuWiaioTb Y pasi KOPOTKOYACHOro
KOHTaKTY 3 rapsunmu npeametamu Temnepatypoto 100°C, a pyKaBUUYKMN 3 PIBHEM 3aXUCTy
2 - 3 rapsuMMu npeaMeTtamu Temnepatypoto 250°C e He ponyckante 6e3nocepegHboro
KOHTaKTYy pYyKaBUYOK i3 BiAKPUTMM nonym’sMm. TepMmiyHOro BMAWBY NiAAAETLCA TifbKU
MOBEPXHsA TMOKPUTTA PYKaBUYKM e HapfdraiTe pyKaBUYKW HA YUCTI Ta Cyxi Pyku e
Yeara! HeBianoBiaHe OuMLLEHHA Ta BUKOPUCTAHHA PYKAaBUMYOK MOXE CTATU MPUYMNHOIO
NOriplWeHHs IXHIX 3aXMCHUX XapaKTepucTuk e JlioanHa, Aka HOCUTb 3aXMCHI pyKaBUYKM
BiZ, eNeKTPOCTaTUYHOro PO3CilOBaHHA, MOBWHHA MaTU HaNeXHe 3a3eMNIeHHA, Hanpuknag,
y3yBatoyu BiANOBiAHE B3YTTA. 3aXNCHI PYKaBUYKM BifJ, €1eKTPOCTATUYHOIO PO3CitOBAHHSA He
C1if, BUAMATY 3 YNAKOBKM, BiZIKPUBATU, HAMALWITOBYBATM UM 3HIMATU y BOrHeHebe3neyHoMy
abo BnbyxoHebe3neyHoMy cepesoBuLLi, abo Mif Yac NOBOAKEHHS 3 1ErKO3aUMUCTUMU YN
BUOYXOBUMU peyoBMHAMU. ENeKTPOCTATWUYHI BNACTUBOCTI 3aXMCHUX PYKaBUYOK MOXYTb
HeraTMBHO 3MIHIOBATWUCA BiA CTapiHHA, 3HOWeHHA, 3abpyAHeHHs Ta Aerpagauii; ix
Moxe byTU HefoCTaTHLO [ANA JIerko3aWMuCToro 36aradeHoro KUCHeM CepejoBuLLa,
AN SKOrO HeobXiAgHi 40AATKOBI PO3PaxyHKOBI AaHi ¢ PykaBuuku, NpuAaTHI L0 MpaHHs:
KiNbKICTb LMKNIB, @ TAaKOX AeTasibHa iHPOpMaALLf LOAO YMOB MPAaHHA Ta BUCYLUYBAHHS
pyKaBMYOK, HeobxigHa Ana 30epexeHHs IXHIX 3aXWCHUX XapaKTepUCTWK, HaBeaeHa
Yy BiANOBIAHIN TabnuLi ¢ BUBEPHITb PyKaBUUKM Ta PeTeNbHO iX BUCYLWITh Nepes HaCTYNHUM
BUKOPUCTAHHAM o JlokNnagHilwe npo BUKOPUCTAHHA, XapakKTePUCTUKKN Ta XIMIYHY CTINKICTb

VKaBWYOK MOXHA [i3HATUCA B _MpeAcTaBHUKA CAyx6u o06CnyroByBaHHA KNiEHTIB
MAPA PROFESSIONAL e IHhOpMaLiHWUIA IUCTOK Ta cepTUdIKaT NOTOYHOTO KOHTPOJSILHOMO
OUiHIOBaHHSA ab0 AeKnapaLilo Ha BiAMOBIAHICTb TEXHIYHUM BUMOram EC MOXHA 3aBaHTAXNTY 3
WWww.mapa-pro.com
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RU / MEXAHUYECKUE YCTPOWCTBA | OBJIACTb MPUMEHEHUS

o [lepyaTku C MOAKNAAKOW W3 TEKCTUAA, TPUKOTaXa WAN CUHTETUYECKOro TPUKOTaxa,
npe/iHa3HayeHHbIE 415 TAXEbIX U BICOKOTOUHBIX PABOT /Ui AN 3alLUTbl OT TEPMUYECKOro
Bo3gencTeus e Mapkupoka CE Ha 3TUX NpoAyKTax O3HayaeT, YTO OHW OTBevalT
TpeboBaHusM PernamenTta EC 2016/425 mo 6e3onacHOCTW, yAoDCTBY M AONrOBEYHOCTU
CPeACTB MHAMBUAYATbHOM 3awmThl o JlaHHas MoAesb MepyaTok He npeaycMaTpusaer
3aWnTel  3anAcTbA. [lepyaTKM  C YaCTWUYHLIM MOKPLITUEM U ABOWMHbIE MepyaTKn He
obecrneynBaioT 3aWmMTy TblIbHOW CTOPOHbI Naf0HN (VICMbITaHWs, NPOBeAEHHble HA NafloHM)
o XvMuyeckas CTOMKOCTb nepyatok 500/525/526 nposepeHa B 71abOPATOPHbIX YCIO0BUAX
Ha 06pasuax, B3ATbIX UCKIOUMTENBHO M3 06/1aCcTU NAA0HW. XUMUYECKas CTOMKOCTb MOXET
OT/INYATLCSA MPU UCMOb30BAHUM B CMECK. YPOBeHb 3aLUThl OT MPOHML,AaeMOCTH NpoayKTa K
(rmapokcmg, HaTpus 40% CAS 1310-73-2n) coctaBnseT 6 (> 480 MuH) cornacHo EN ISO 347-
1: 2016 e lMepyaTkn U3 HaTypasbHOrO UK CMELIAHHOIO JlaTeKca: He A0MycKaTb KOHTaKTa C
Macnamu, He@TAHbIMW, APOMATUYECKUMU W XJIOPCOZEPXALLUMN PacTBOPUTENsMU o [epyaTku
U3 HUTPUNA WAU CUHTETUYECKOrO MaTepuana: n3beratb KOHTaKTa C KETOHAMU U a30THbIMU
OpraHNYeckUMK COeAMHEHUAMM e 3aluTa oT yAapos (P) kacaeTcs ynpouyHeHus B obnactu
MACTHOM KOCTW, TbIZIbHOW CTOPOHbI IAA0HU M YNPOYHEHHbIX 30H Ha NaA0HW; TpeboBaHue He
pacnpocTpaHAeTca Ha nanbupl o [na nepyatok kateropuu lIl: 3awmTa oT pucka cMepTi nnu
HeobpaTumoro nospexaeHns, moaynb C2, ¢ nocneaytolwmm npumeHeHnem CTC-NB 0075.

WHCTPYKLINA MO XPAHEHUIO N UCMNOJIb3OBAHUIO

o T[lOCKONbKY peasibHble YCNOBMA 3KCMyaTauuu MOFYT OTIMYATLCSs  OT  YC/OBUNA,
npesycMOTPEHHbIX TUMOBBLIMIA UCTbITAHUAMK AJ15 NONyYeHns Mapkupoeku «CE» (B yacTHOCTH,
BO3MOXHO OT/IMUYME MeXaHUYEeCKUX UM XUMMUYECKUX CBOWMCTB), MPej, Ha4asioM UCMOsb30BaHMA
repyaToK pPeKOMeHAYeTCs MPOBECTV NpeABapuTeNibHOEe WCMbITaHWe Ha YCTOMYMBOCTb K
Temneparype, UCTUPAHUIO U YXY/ALIEHWIO CBOUCTB e XpaHWUTb NepyaTKu B UX YNaKoBKe BAANN OT
CBeTa, Teniau 31eKTPUYeCKNX YCTaHOBOK o MepyaTki C HUTPUIOBBIM MW TaTEKCHBIM MOKPbITUEM
He PeKOMEHAYIOTCA NS MUCMONb30BaHNA NNLLAMM, YYBCTBUTENbHBIMU K AUTMOKapbamaTam u/
UM TUasonam. e /s nepyaTok C Pe3VHKOW Ha 3arnscTbe: He peKOMeHAYyeTCs MCMOoJb30BaTh
NMLaM, YyBCTBUTENIbHBIM K MpOTEMHaM HaTypanbHOro natekca e CTapeHue He BauseT
CyLLECTBEHHbIM 06Pa30M Ha KOHCTPYKTMBHblE XapaKTEPUCTUKK, MPK YCIOBUM YTO MepyaTki
XPaHATCA B Hagnexalnx ycnoBuax (BNaXKHOCTU, TeMnepaTypbl, YUCTOThbI, NPOBETPUBAHMA,
ocBelleHusn) o [Ins nepyaTok C MOKPLITVEM U3 HATypasibHOrO MM CMELIAHHOrO NaTekca: He
PeKOMeH/yeTCa NCMNOb30BaTh INLLAM, YYBCTBUATE/IbHBIM K NPOTEMHAM HATypanbHOrO narekca
1 K TUypamy e Mepes, CHATUEM peKOMEHAYeM NPOTMPATh NMEPYaATKU CyXOW TPAMKOMN, 0COBEHHO
B C/lydae 3arps3HeHUi MacsioM WM CMa3KoM e 3arpeLleHo UCMonb30BaTh nepyatku B6au3m
MaLuH, NPeACTaBASIOWMX PUCK 3anyTbiBaHUs. Tem He MeHee, Ultrane 527 6binm pa3paboTaHsl
C TaKUM pacyeToM, Y4Tobbl B C/lyyae 3aLiensieHns nepyaTku paspbiBanuch B 061acT KOHYMKOB
nasbLes, TeM CaMbiM CHUXas PUCK TPaBMUPOBAHWA PYKW, €Cn nepuatka byaeT 3axBayeHa
ABWKYLMMCA pabounM OpraHOM MaluuHbl. [lepyaTki HEOBXOAWMMO BbIBPOCUTL U 3aMEHWTb,
eC/IN KOHYMK Nasblia nepyaTku pa3opeaH e MepuyaTku Aa 3alMThl OT BICOKMX TeMmepaTyp
npezAHa3HayeHbl A1 OrPaHNYEHHOr O MO NPOAO/HKUTENBHOCTW KOHTAKTA C FOPAYMMU AeTansaMu
c Temnepatypoit 4o 100°C ans nepsoro ypoBHA U Ao 200°-250C — Ans BTOPOro ypoBHsA
3awuThl e He AonyckaTb NPAMOro KOHTAKTa NepyaTok C OTKPbITbIM NiameHeM. TepMuyeckomy
BO3/,e/ICTBUIO MO/IBepPraeTcs TONbKO MOBEPXHOCTb MOKPLITUA NepyaTku « HazesaTb nepyaTku
Ha CyxMe W YUCTble PyKu o BHUMaHMe: HecobntofeHre MPaBUa OYUCTKW U UCMOMb30OBAHWS
nepyaToK MOXET MPUBECTY K U3MEHEHUIO X XapaKTePUCTUK e JINLLO, NCTONb3YioLL,ee NepyaTku
A5 331U ThI OT IIEKTPOCTATUYECKOTO HaMpsXXeHUs, LOHKHO BbITb COOTBETCTBYIOLLMM 0bpa3omM
3a3emsieHo, Hampumep MOCPeACTBOM CrieupanbHbiX GOTUHOK. lMepuyaTku ANs 3awuTbl OT
3/1eKTPOCTATNYECKOrO HAMNPAKEHWs Heslb3s BbIHUMATb U3 YNaKoBKW, OTKPbIBAaTb, Peryn1npoBarh
WM CHAMATb BO B3PbIBOOMACHBIX U/IN IErKOBOCMIAMEHSAIOLLMXCS 30HAX WU BO BpeMs paboTbl
C JIerKOBOCM/IaMEHAWMMUCA WAN  B3PbIBOOMACHbIMU  BelLLeCTBAMU. DieKTpocTaThyeckue
CBOWCTBA 3aLMTHbIX MEPYATOK MOFYT YXYALWATbCA B pe3ysibTaTe CTapeHus, HOCKM, 3arpsA3HeHus
W yXYALWEHUs XapaKTePUCTUK; OHW MOTYT ObITb HEA,0CTATOYHbI AJ/151 JIErKOBOCTIAMEHSAIOLLLMXCA
30H, HaCbILEHHbIX KWUCIIOPOAOM, ANS KOTOPbIX TpebyeTcs [AOMONHWTENbHas OLeHKa
XapaKTepUCTUK o 115 NepyaToK, rae BO3MOXKHA CTUPKA: MHDOPMALIMIO O KONNYECTBE LIMKIIOB
CTUPKW, NPU KOTOPOM COXPAHSAIOTCA 3a/laHHble XapakTepUCTMKM, a TakKe YCN0BUA CTUPKU
M CYLIKM MepyaToK CM. B CBOAHOW Tabnuue. o MONHOCTbIO MPOCYLUMBATL BHYTPEHHIOK YacTb
nepyaTkm M NpOBepATb ee Hajjliexallee COCTOSHWE Mepes MOBTOPHbLIM KCMO/b30BaHMEM
e 3a noapobHoi MHbOPMaLMen O XapaKTepuCTUKaX, XUMWUYECKOW 3aluTe W npasuiax
MCMOb30BaHMSA MepyaTok obpatuaiTech B TeXHUYECKYIo Clyxby no 0b6CayXMBaHWIO KINEHTOB
MAPA PROFESSIONAL e WHbopMaunoHHbin anct u ceptudukat CCE unm [leknapauuio
cooTeTcTBMA EC MOXHO CKauaThb € caiiTa Www.mapa-pro.ru
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HR / GAMA MEHANICKA ZASTITA | PODRUCJE PRIMJENE

e Rukavice podstavljene tekstilom ili pletivom ili sintetickim pletivom ili kozom,
namijenjene rukovanju u teskim radovima ili za precizne radove i/ili toplinsku zastitu « CE
oznaka na ovim proizvodima znaci da oni udovoljavaju zahtjevima Uredbe EU 2016/425
koji se odnose na osobnu zastitnu opremu u pogledu zastite, udobnosti i jaCine  Zbog
njihovog dizajna rukavice nisu predvidene za zastitu zapesca, cak ni rukavice djelomicno
obloZene ili podlozene nisu predvidene za zastitu nadlanice (Ispitivanja provedena na
dlanu) e Za rukavice 500/525/526 kemijska otpornost odredena je u laboratorijskim
uvjetima iz uzoraka uzetih samo s dlana. MoZze biti razli¢ita ako se upotrebljava u smjesi.
Razina propusnosti za proizvod K (40 % natrijeva hidroksida CAS br. 1310-73-2n) iznosi
6 (> 480 min) u skladu s normom EN ISO 347-1: 2016 « Rukavice iz prirodne gume ili
mjeSovite gume: izbjegavati dodir s uljima, naftnim otapalima, aromatima i klorom e
Rukavice iz nitrila ili sintetickih materijala: izbjegavati dodir s ketonima i proizvodima
organskog dusika e Zastita od udaraca (P) odnosi se na ojacanje metakarpalnog dijela,
vanjskog dijela palca i podrudja ojacanja dlana. Ne odnosi se na prste e Za rukavice trece
kategorije: zastita od kobnih ili nepovratnih rizika, Modul C2 koju odobrava tijelo CTC-NB
0075.

UPUTE ZA SK ISTENJE | UPOTREBU

o Preporucuje se provesti prethodnu provjeru rukavica, Uvjeti upotrebe mogu se
razlikovati od onih u ispitivanjima tipa «CE» (posebno mehanicki i/ili kemijski), u pogledu
temperature, habanja i razgradnje  Rukavice Cuvati u njihovom omotu zasticene od
svjetla, topline i elektri¢nih instalacija  Upotreba rukavica koje sadrze nitril ili lateks
ne preporucuje se osobama osjetljivim na ditiokarbamate i /ili tiazole o Za rukavice
s elasticnom trakom na zapescu: ne preporucuje se upotreba osobama osjetljivim na
proteine iz prirodne gume e Stajanje ne utjeCe znatno na izvedbena svojstva kada se
skladiSte u odgovarajucim uvjetima (vlaga, temperatura, Cistoca, ventilacija, osvjetljenje) o
Za rukavice koje sadrze prirodnu gumu ili mjeSavinu lateksa: ne preporucuje se upotreba
osobama osjetljivim na proteine prirodne gume i na tiuram e Rukavice zaprljane uljem
ili masti prije skidanja obriSite suhom krpom e Rukavice se ne smiju upotrebljavati u
blizini strojeva kod kojih postoji opasnost od zahvacanja. Medutim, rukavica Ultrane 527
dizajnirana je tako da se kida u predjelu vrhova prstiju kada se za nesto zakaci. Time
smanjuje opasnost od ozljede ruke ako bi rukavicu zahvatio stroj u pokretu. Rukavice
treba baciti u smece i zamijeniti novima ako je otkinut dio na vrhu prsta e Rukavice za
zastitu od topline namijenjene su kontaktu ogranicenog trajanja s vru¢im predmetima
do 100°C za razinu 1 i 250°C za razinu 2 « Ne stavljajte rukavice u izravni dodir s
plamenom. Razina toplinskih performansi primjenjuje se samo na obloZeni dio rukavice
o Rukavice stavljajte na Ciste i suhe ruke o Paznja: ¢is¢enje kao i upotreba rukavica koje
nisu predvidene mogu izmijeniti razinu ucinkovitosti ¢ Osoba koja nosi rukavice za
zastitu od elektrostatickih izboja mora biti pravilno uzemljena, primjerice tako da ima
odgovarajuce cipele. Rukavice za zastitu od elektrostatickih izboja ne smiju se vaditi iz
ambalaze, otvarati, prilagodavati ili koristiti u zapaljivom ili eksplozivnom okruzenju,
ili za rukovanje zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. Elektrostaticka svojstva zastitnih
rukavica mogu se promijeniti na predvidljiv nacin zbog starosti, nosenja, kontaminacije
ili propadanja; mozda nisu prikladne za zapaljiva okruzenja s viSe kisika pa je u tom
slucaju potrebna dodatna procjena e Za perive rukavice : pogledati tablicu s pregledom
broja ciklusa u kojima ¢e se zadrzati ucinkovitost kao i pojedinosti o uvjetima pranja i
suSenja rukavica e Ostavite unutrasnjost rukavice da se osusi i prije ponovne upotrebe
provjerite je li u dobrom stanju e Za viSe informacija o ucinkovitosti, kemijskoj otpornosti
i upotrebi rukavica, obratite se svom distributeru ili tehnickoj sluzbi za korisnike tvrtke
MAPA PROFESSIONAL e Informacijski list i CCE certifikat ili izjava EU o sukladnosti mogu se
preuzeti na stranici www.mapa-pro.com
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LT / MECHANINE APSAUGA | NAUDOJIMAS

o Pirstinés, kuriy pagrindas i$ audinio, megzto ar sintetinio megzto trikotazo, skirtos
dévéti atliekant sunkius arba tikslumo reikalaujancius darbus ir (arba) apsisaugoti nuo
karscio ar Salcio e CE Zyma ant Siy gaminiu reiskia, kad juy teikiama apsauga, patogumas
ir patvarumas atitinka ES reglamenta 2016/425 dél asmeninés apsaugos priemoniy e
Pirstinés nebuvo projektuojamos taip, kad apsaugoty riesa. Be to, pirstinés su daline
danga ar pamusalu néra skirtos iSorinés plastakos dalies apsaugai (Bandymai atlikti su
pirstinés delno dalimi) e« 500/525/526 pirStinéms cheminis atsparumas buvo jvertintas
laboratorinémis salygomis i$ méginiy, paimty tik iS delno. Jis gali skirtis, jei naudojamas
misinyje. Produkto K (40 % natrio hidroksido CAS Nr. 1310-73-2n) prasiskverbimo lygis
yra 6 (> 480 min) pagal EN ISO 347-1: 2016 « Nattralaus latekso ar latekso misinio
pirstinés: venkite salyCio su alyvomis, tirpikliais i$ naftos produkty, turinciais aromatiniy
junginiy ar chloro e Pirstinés i nitrilo ar sintetiniu medziagu: venkite salycio su ketonais ir
azoto organinémis medziagomis e Apsauga nuo poveikio (P) pasizymi sutvirtinta iSoriné
pirstinés dalis, iSoriné nykscio dalis, sutvirtintos delno zonos; apsauga nuo poveikio
netaikoma pirStams e [ll kategorijos pirStinéms: apsauga nuo mirtino ar negriztamo
pavojaus, C2 modulis bei CTC-NB 0075.

RODYMAI DEL LAIKYMO IR NAUDOJIMO

o Pries pradedant naudoti pirStines, patariame jas iSbandyti, nes realios naudojimo
salygos gali skirtis nuo tipiniy ,CE* atitikties bandymu salygy (ypa¢ mechaniniy ir
(arba) cheminiy), priklausomai nuo temperatiiros, trinties ir susidévéjimo e_Laikykite
pirstines ju pakuotéje, saugokite nuo Sviesos, Silumos ir elektros jrenginiy ¢ Zmonéms,
alergiskiems ditiokarbamatams ir (arba) tiazoliams, nepatariame dévéti nitrilu ir lateksu
padengty pirstiniy e Pirstinés su tampriu rankogaliu (i$ elastiniy sidly): nepatariame jy
dévéti Zmonéms, alergisSkiems natdralaus latekso baltymams e PirStiniy senéjimas,
laikant jas tinkamomis salygomis (drégme, temperatira, Svara, ventiliacija, apSvietimas),
negali labai paveikti savybiy ¢ Nataraliu lateksu ar latekso misiniu padengtos pirstinés:
nepatariame ju dévéti Zzmonéms, alergiskiems nattralaus latekso baltymams ir tiuramui
o Pries nusiimdami alyva ar riebalais suteptas pirstines, iS pradziy nuvalykite jas sausa Sluoste
« Nerekomenduojame maveti pirStiniy netoli mechanizmy, galinciy jas sugriebti. Visgi,
norint sumazinti ranky suzeidimo rizika, Ultrane 527 sukurta taip, kad jei pirstiné uZstrigty
kokioje nors judancio jrankio dalyje, ji nuplysty ties pirsty galiukais. PirStines nuplySusiais
pirsty galiukais reikia iSmesti ir pakeisti naujomis e Nuo karscio saugancios pirstinés tam
tikra laika gali liestis su iki 100°C (atitinkancios 1-a lygj) ir iki 250°C (atitinkancios 2-a
lygi) jkaitusiais pavirsiais ¢ Neleiskite pirStinéms tiesiogiai liestis su liepsna. Siluminio
efektyvumo lygis taikomas tik dengtai pirstinés daliai  Dévékite pirstines ant Svariy ir
sausy ranky « Démesio: jei pirStines valysite ir naudosite nesilaikydami rekomendaciju,
ju savybés gali pakisti « Asmuo, dévintis apsaugines pirstines nuo elektrostatiniy pavoju,
turi buti tinkamai jZemintas, pavyzdziui, dévéti tinkama avalyne. Nuo elektrostatinés
iSkrovos apsaugancios pirstinés neturi bati iSimtos i$ pakuotés, islankstytos, taisomos ar
nuimtos esant degioms arba sprogioms atmosferoms. Apsauginiy pirstiniy elektrostatines
savybes gali neigiamai paveikti senéjimas, dévéjimas, uztersSimas ir degradacija; pirstiniy
gali nepakakti atmosferose, kuriose yra degiyju medziagy arba deguonies ir kurioms
reikia atlikti papildomus jvertinimus e Skalbiamos pirstinés: lenteléje pateikta informacija,
po keliy skalbimo cikly pirstinés islaiko savo darbines savybes, taip pat pirstiniy skalbimo
ir dziovinimo informacija e PrieS naudodami, iSdZiovinkite pirStiniy vidy ir patikrinkite
ju bUkle e Daugiau informacijos apie darbines pirstiniy savybes, atsparuma cheminéms
medziagoms ir pirstiniy naudojima teiraukités platintojo ar jmonés MAPA PROFESSIONAL
Techninio klienty aptarnavimo skyriaus e Informacijas lapu, CE sertifikatu un ES
atbilstibas deklaraciju var lejupieladét www.mapa-pro.com
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